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EG-Konformitätserklärung 
Wir, die Firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklären unter alleiniger 
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die 
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgeführten 
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Änderungen - 
erfüllen:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

  
Δήλωση εναρμόνισης Ε.Ε. 
Εμείς, η εταιρία Τ.Ι.Ρ. Technische Industrie Produkte GmbH 
(Τεχνικά Βιομηχανικά Προϊόντα Ε.Π.Ε.), οδός Siemensstrasse 
17, D-74915 Waibstadt, δηλώνουμε με αποκλειστική ευθύνη 
ότι, τα παρακάτω αναγραφόμενα προϊόντα ανταποκρίνονται 
στις βασικές απαιτήσεις των ακολούθως αναφερόμενων 
οδηγιών της Ε.Ε. - και όλων των ακόλουθων τροποποιήσεων: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
EC declaration of conformity 
We, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that 
the products identified below comply with the basic 
requirements imposed by the EU directives specified below 
including all subsequent amendments: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

  
EU-Megfelelési nyilatkozat 
A T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, saját 
felelelősségére kijelenti, hogy az alább megjelölt termékek az 
alpvető biztonsági követelményeknek és az itt felsorolt EU-
irányelveknek - és azok későbbi változatainak - megfelelnek: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Déclaration de conformité  
Par la présente nous, l’entreprise T.I.P. Technische Industrie 
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous 
déclarons comme seul et unique responsable que les produits 
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales 
des directives européennes ci-présente - et à toutes les 
modifications suivantes:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

  
Декларация за съответствие (ЕО) 
Ние, фирма “Т.П.П. Технически промишлени продукти” 
ГмбХ (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915 
Вайбщадт, Сименсщрасе 17, декларираме на собствена 
отговорност, че  посочените по-долу продукти изпълняват 
основните изисквания на следните Директиви на ЕС - и на 
всички следващи промени:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Dichiarazione di conformità CE  
La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in 
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria 
responsabilità, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in 
conformità con le direttive EU in vigore e loro successive 
modifiche:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

  
Prohlášení o shodě v rámci ES  
My, společnost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlašujeme na vlastní 
odpovědnost, že níže uvedené výrobky splňují základní  
požadavky níže uvedených směrnic EU a všech následujících 
změn:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
Declaración CE de conformidad 
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia 
responsabilidad que los productos mencionados abajo 
cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y 
modificaciones sucesivas:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

  
AB Konformite Beyanı 
Biz, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH firması, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, münhasıran sorumlu 
olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünlerin yine aşağıdaki AB 
Yönergelerinin - ve takip eden bütün değişikliklerin - öngördüğü 
temel şartlara uygun olduğunu beyan ederiz: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
EG-verklaring van overeenstemming  
Wij, de firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen 
verantwoordelijkheid dat de hieronder genoemde producten 
aan de fundamentele eisen van de hieronder vermelde EU-
richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen - voldoen: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

  
Deklaracja zgodności WE  
My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oświadczamy niniejszym 
na wyłączną odpowiedzialność, że niżej wymienione produkty 
spełniają podstawowe wymagania opisanych poniżej dyrektyw 
UE - oraz wszystkich ich zmian:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Art.: 
Poolroboter 
 
Sweeper 18000 3D 

applied standards/ angewendete Normen: 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 

EN IEC 61000-3-2:2019 
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 

EN 62233:2008 
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 

EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010 
EN 50581:2012 
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Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes von T.I.P.! 
Damit Sie alle technischen Vorzüge nützen können, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch.  
 

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Gerät. 
 

Inhaltsverzeichnis 
 

1. Allgemeine Sicherheitshinweise ..................................................................................................................... 1 
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise 
 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfältig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem 
ordnungsgemäßen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht für Schäden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schäden in Folge einer 
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistungen. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerätes bei. 
 

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen. 
 

Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. 
Das Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät und seine Anschlussleitung 
sind von Kindern fernzuhalten. 
 

Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen oder Tiere im Wasser auf-
halten. 
 

Das Gerät muss über eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden. 
 

Wenn die Netzanschlussleitung des Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten: 
 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachschadens ver-
bunden. 

 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbunden, der zu 
Personen- und/oder Sachschäden führen kann. 

 

Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhändler unverzüglich - 
spätestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden. 
 

Bitte beachten Sie neben den grundlegenden Sicherheitsbestimmungen zur Vermeidung von Unfällen die 
folgenden Hinweise: 
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1. ACHTUNG: Trennen Sie vor der Durchführung von jeglichen Installations- oder Wartungsarbeiten 
das Elektrogerät von der Stromquelle, indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Schalten 
Sie die Hauptsicherung des Hausstromnetzes vor dem Herausziehen des Netzkabels aus, falls der 
Verbindungsstecker oder die Netzsteckdose nass sein sollten. Das Gerät niemals an der Netzan-
schlussleitung transportieren und/oder aufhängen. 

2. Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild des Gerätes angegebene Spannung mit der Netz-
spannung übereinstimmt. 

3. Stellen Sie vor dem Anschließen des Gerätes an das Stromnetz sicher, dass das Netzkabel und 
das Gerät in keiner Weise beschädigt sind. 

 

• Verpackungsteile können gefährlich sein (z.B. die Plastiktüten) - daher unerreichbar für Kinder, für Per-
sonen, die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind oder für Tiere aufbewahren. 

• Benutzen Sie nur Zubehörteile, die im Lieferumfang enthalten sind, bzw. nur solche die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben sind. Die Benutzung nicht zugelassener Zubehörteile kann die Sicherheit be-
einträchtigen. 

• Jeder Gebrauch des Gerätes, der in dieser Anleitung nicht beschrieben ist, kann gefährlich sein und 
muss daher vermieden werden. 

• Vor dem Gebrauch muss das Gerät mit allen Teilen korrekt zusammengesetzt werden. Überprüfen Sie, 
ob Steckdose und Gerätestecker zusammenpassen. 

• Netzstecker niemals mit feuchten Händen anfassen. 

• Vor Wartung, Reinigung und nach dem Gebrauch Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.  

• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, nicht in der Reichweite von Kindern oder Personen lassen, die 
sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind. 

• Kinder sollten beaufsichtigt werden damit sie nicht mit Elektrogeräten spielen. 

• Bei Zwischenfällen (z.B. Kontakt mit Reinigungsmitteln oder Chemikalien) reinigen Sie die Maschine mit 
reichlich klarem Wasser. 

• Im Falle einer Störung ziehen Sie immer den Netzstecker, um eine Gefährdung zu vermeiden. 

• Während des Betriebes das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen.  

• Überprüfen Sie sorgfältig, ob die Netzanschlussleitung, das Gehäuse oder andere Teile des Gerätes be-
schädigt sind; falls ja, das Gerät keinesfalls benutzen und Reparatur beim Kundendienst veranlassen. 

• Wenn Sie Verlängerungskabel benutzen, stellen Sie sicher, dass diese für die entsprechende Anwen-
dung geeignet sind und dass diese auf einer trockenen Oberfläche liegen und gegen Spritzwasser ge-
schützt sind. 

• Service und Reparaturen dürfen nur durch qualifiziertes Fachpersonal ausgeführt werden. Defekte Teile 
des Gerätes dürfen nur mit Originalteilen ersetzt werden. 

• Der Hersteller ist nicht verantwortlich für jeglichen Schaden an Personen oder Gegenständen, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Gerätes oder durch Nichtbeachten der in dieser Anleitung gegebenen 
Anweisungen entsteht. 

 

1.1. Spezielle Sicherheitshinweise für den Poolroboter & Schaltbox 
 

• Das Gerät darf nur im Wasser und nie ohne Wasser betrieben werden, da es sonst zu Beschädigungen 
führen kann. Benutzen Sie das Gerät niemals ohne den Filtersack. 

• Halten Sie beim Aufstellen der Schaltbox einen Sicherheitsabstand von 3 m zum Pool ein. 

• Befestigen Sie Ihr Gerät immer an einem geeigneten Ort mit Hilfe der mitgelieferten Halterung. Die 
Schaltbox darf nicht lose auf Sockeln oder ähnlichen Unterlagen aufgestellt werden, sondern nur befes-
tigt auf ebenem und festem Untergrund oder mit der Halterung. 

• Stehts die Schaltbox vorm ins Wasser rutschen sichern, der Poolroboter könnte eventuell die Schaltbox - 
bei unvorsichtiger Sicherung oder zu wenig Abstand zum Wasser - in den Pool ziehen. 

• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen oder Tiere im Wasser befinden. Vermeiden 
Sie es, bei Regen mit dem Gerät zu arbeiten. 

• Bewegen Sie das Gerät nicht, indem Sie es am Kabel ziehen. 
 

2. Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

Dieses Gerät ist für die private Nutzung im häuslichen Bereich und nicht für gewerbliche bzw. industrielle Zwe-
cke bestimmt. Verwenden Sie das Gerät nur zum Reinigen und Entfernen von Schmutz in Poolanlagen. 
 

 

Das Gerät eignet sich nicht zur Reinigung von Salzwasserpools, die Außen- und Betriebstemperatur 
darf die bei den technischen Daten genannte Höchst- bzw. Mindesttemperatur nicht über- bzw. un-
terschreiten. 

 

 

Das Gerät ist nur für den Betrieb in Festwandpools geeignet. Es ist nicht geeignet für Pop-up-Pools, 
Überlaufbecken und Becken mit eingebauter Treppe. 
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3. Technische Daten 
 

Modell Sweeper 18000 3D 

Motor 150 Watt 

Ausgangsspannung Schaltbox 24 V (DC) 

Eingangsspannung Schaltbox 230 V~ / 50 Hz 

Anschlussleitung 18 m 

Netzkabel 1,8 m 

Fördermenge max. 18.000 l/h 

Eintauchtiefe max. 3 m 

Poolgröße max. 70 m³ 

Filterkapazität 100 µm 

Betriebstemperatur 10 – 35 °C 

Laufzeitoptionen 3 

Schutzart / Schutzklasse Roboter IPX8   /   III (Schutzkleinspannung)  

Schutzart / Schutzklasse Schaltbox IPX4   /   I 

Nettogewicht  12,5 kg 

Artikel Nr. 30455 
 

4. Lieferumfang 
 

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten: 
Ein Poolroboter mit Anschlusskabel, Schaltbox (Trafo) mit Anschlusskabel, Filterkörbe, Bedienungsanleitung. 
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-
ckungsmaterialien umweltgerecht. 
 

5. Inbetriebnahme 
 

5.1 Platzieren der Schaltbox: 
 

Die Schaltbox muss mit mindestens 3 Metern Sicherheitsabstand entfernt vom Beckenrand (Abb. 1) an einer 
Wand, einem Zaun, Pfosten, Schuppen, oder auf einem ebenen und festen Untergrund befestigt sein. Verwenden 
Sie dafür die vorgesehenen Ösen auf der Rückseite (Abb. 2). Achten Sie darauf, dass der Reiniger alle Ecken 
und Enden im Becken erreichen kann. 
Stellen Sie die Schaltbox geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung und Regen auf. 
Es wird empfohlen, das Gerät an einem Stromkreis mit FI-Schutzschalter anzuschließen. 
 
 

 
 
 

Abb. 1        Abb. 2 
 

5.2 Anschließen des Poolroboters an die Schaltbox: 
 

Schrauben Sie die Schutzkappe des Kabelanschlusses an der Schaltbox ab und schließen Sie den Kabelan-
schluss des Poolroboters an (Abb. 3.1). Drehen Sie dann diesen im Uhrzeigersinn fest (Abb. 3.2). 
Bitte achten Sie darauf, dass Sie bei Demontage oder Überwinterung den Kabelanschluss abschrauben und die 
Schutzkappe wieder auf dem Anschluss anbringen. Das Gerät muss dann trocken und frostfrei gelagert werden. 
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Abb. 3.1         Abb. 3.2 
 

5.3 Starten des Geräts: 
 

Tauchen Sie den Reiniger vorsichtig und langsam mit Hilfe des Griffs in das Becken. Achten Sie darauf, dass der 
Reiniger immer mit der Unterseite zur Poolwand eingelassen und später auch wieder so herausgenommen wird. 
 

Stecken Sie die Netzleitung der Schaltbox ein. Die LED-Anzeige des aktuell ausgewählten Modus leuchtet. Nun 
können Sie, je nach Größe und Verschmutzung Ihres Pools, zwischen zwei Betriebsmodi auswählen. 
 

 
Abb. 4 
 

Mögliche Betriebsmodi: 
 

Start/Stop :  Hiermit können Sie das Gerät starten, bzw.stoppen 
Floor clean:  Das Gerät reinigt nur den Boden 

(Achtung: je nach Pool-Wand Übergang ist es möglich, dass das Gerät auch die Wand 
hochfährt) 

Floor + wall clean: Das Gerät reinigt Poolboden und Wände 
Time:   Durch mehrfaches Drücken vor dem Start wählen Sie die Reinigungsdauer 

2 Stunden: rotes Licht 
3 Stunden: grünes Licht 
5 Stunden: blaues Licht 

 

Wählen Sie zuerst den gewünschten Betriebsmodus, indem Sie einmal den jeweiligen Knopf drücken.  
Stellen Sie dann die gewünschte Zeit ein (TIME) und bestätigen Sie Ihre Wahl mit dem „Start/Stop“-Knopf ( ). 
Das Gerät startet den Reinigungsbetrieb. Falls Sie das Gerät vorzeitig unterbrechen möchten, drücken Sie noch-
mals den „Start/Stop“-Knopf ( ). 
 

Wenn der Durchlauf beendet ist, bleibt der Reiniger automatisch stehen. Trennen Sie die Netzleitung der Schalt-
box vom Stromnetz. Ziehen Sie den Roboter mit Hilfe des Kabels vorsichtig zu sich und an die Oberfläche. Ach-
ten Sie dabei darauf, dass er mit der Unterseite Richtung Poolwand zeigt. Nehmen Sie den Poolroboter am Griff 
langsam aus dem Becken und lassen Sie das Wasser, welches sich im Poolroboter befindet, über dem Pool aust-
ropfen. 
 

6. Wartung 
 

 

ACHTUNG: Trennen Sie vor der Durchführung von jeglichen Wartungsarbeiten das Elektrogerät 
von der Stromquelle indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

 

 

Keine aggressiven Lösungsmittel oder Reinigungsmittel verwenden. 

 

 

Kein Poolwasser mit Chemikalien (z.B. Chlor) auf Rasen oder Pflanzen entsorgen. 
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• Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle. 

• Stellen Sie den Reiniger auf eine ebene Fläche. 

• Öffnen Sie die beiden Deckel und entnehmen Sie die zwei Filterkörbe (Abb. 5). 

• Bitte entfernen Sie den gesamten Schmutz und Wasser aus dem Inneren des Poolroboters. 

• Reinigen Sie ebenfalls regelmäßig die Filterkörbe indem Sie die seitlichen Gitter nach oben schieben und 
diese gründlich säubern und ausspülen (Abb. 6). 

• Die Reinigungsintervalle hängen vom Verschmutzungsgrad des Wassers ab. 

• Montieren Sie das Gerät in der umgekehrten Reihenfolge, um es wieder einsatzbereit zu machen (Abb. 7). 
 

 
Abb. 5 
 

Abb. 6 
 

 

Abb. 7 
 

Hinweis: Alle Arten von Reparaturen müssen von qualifiziertem Fachpersonal vorgenommen werden. 
 

Bei Frost kann im Gerät befindliches Wasser durch Einfrieren erhebliche Schäden verursachen. Deshalb muss 
bei Gefriertemperaturen das Gerät aus der Förderflüssigkeit genommen und vollständig geleert werden. Lagern 
Sie das Gerät an einem trockenen, frostsicheren Ort. 
 

7. Garantie 
 

T.I.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden „Kunde“), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer, 
nach Maßgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutsch-
land gekaufte Gerät innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein 
wird. Die vertraglichen oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegenüber dem jeweiligen Verkäufer werden durch 
diese Garantie nicht berührt. Insbesondere werden die gesetzlichen Mängelrechte durch die Garantie nicht ein-
geschränkt. 
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Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerätes durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen: 
 

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mängel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zurückzuführen sind, 
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden. 
 

II. Ansprüche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schäden oder Verschleißerscheinungen 
aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.I.P. ab-
weichende Benutzung verursacht worden sind. 
 

Keine Garantie besteht insbesondere: 
- Bei unsachgemäßer Behandlung und bei eigenen Veränderungen am Gerät  
- Bei mechanischer Beschädigung des Gerätes von außen und Transportschäden 
- Bei üblicher Abnutzung von Verschleißteilen 
- Bei Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind 
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern  
- Wenn das Gerät keinen technischen Defekt aufweist  

 

III. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Repa-
ratur oder Lieferung neuer oder generalüberholter Teile beheben bzw. das Gerät austauschen. Ausgetauschte 
Teile gehen in das Eigentum von T.I.P. über. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflich-
tig.  
 

IV. Weitergehende Ansprüche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei 
denn zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaf-
tungsgesetz, in Fällen des Vorsatzes und der groben Fahrlässigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des 
Körpers oder der Gesundheit durch T.I.P.. 
 

Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlängern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausge-
tauschter Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.  
 

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerät bei 
Rücksendung beizulegen ist. Ohne gültige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge 
dieser Herstellergarantie nicht möglich.  
 

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie: 
1. Sollte Ihr Gerät nicht mehr richtig funktionieren, überprüfen Sie bitte zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder 

eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist. 
2. Falls Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, fügen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-

terlagen bei: 

− Kaufquittung. 

− Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine möglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zügige 
Reparatur). 

3. Bevor Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefügten 
Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerätes entsprechen. Sollten bei der Rückgabe des Gerätes 
solche Anbauteile fehlen, übernehmen wir dafür keine Haftung. 

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgemäß zu frankieren.  
5. Die Einsendung des Geräts zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen 

beim Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.I.P. befinden sich unter „9.Service“ der 
vorliegenden Gebrauchsanweisung.  
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8. Bestellung von Ersatzteilen 
 

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Möglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt über das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfügt über einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks 
eine Bestellung ermöglicht. Darüber hinaus veröffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle 
Tipps zu unseren Produkten und Zubehör, stellen neue Geräte vor und präsentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik. 
 

9. Service 
 

Bei Garantieanspruch oder Störungen wenden Sie sich bitte an: 
 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Reparaturservice und Ersatzteilversand 
Siemensstraße 17 
D-74915 Waibstadt 

Tel.: + 49 (0) 7263 / 9125 0 
Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25 
 
E-Mail: service@tip-pumpen.de 

 

Eine aktuelle und ausführliche Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter:  
service@tip-pumpen.de angefordert werden. 
In dieser Bedienungsanleitung finden Sie Informationen zu Installation, Elektrischer Anschluss, Inbetriebnahme, 
Wartungen und Hilfe bei Störfällen, Garantie und Bestellung von Ersatzteilen. 

 

Nur für EU-Länder 
 

Werfen Sie Elektrogeräte nicht in den Hausmüll! 
 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umset-
zung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ört-
liches Entsorgungsunternehmen. 
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Dear customer, 
Congratulation for buying your new device from T.I.P.! 
Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all features. 
 

We hope you will enjoy your new device! 
 

Table of contents 
 

1. General safety information ............................................................................................................................. 1 
2. Intended use .................................................................................................................................................. 2 
3. Technical data ................................................................................................................................................ 2 
4. Scope of delivery ........................................................................................................................................... 3 
5. Commissioning .............................................................................................................................................. 3 
6. Maintenance .................................................................................................................................................. 4 
7. Warranty ........................................................................................................................................................ 5 
8. How to order spare parts ................................................................................................................................ 6 
9. Service ........................................................................................................................................................... 6 
 

1. General safety information 
 

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control ele-
ments and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of the 
non-observance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a re-
sult of the non-observance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions shall 
not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand them on 
together with the device should you ever dispose of it. 
 

Persons not familiar with the contents of these manual may not use this device. 
 

The device must not be used by children. 
The device may be used by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and / or knowledge if they have been supervised or in-
structed in the safe use of the equipment and have understood the resulting hazards. 
Children are not allowed to play with the device. Keep the appliance and its cord out 
of reach of children. 
 

The device must not be used when people or animals are in the water. 
 

The device must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30mA. 
 

The mains power connection of this device cannot be replaced. In case the line is 
damaged, the device must be scrapped. 
 

Notes and instructions with the following symbols require particular attention: 
 

 

Any non-observance of these instructions involves the danger of bodily harm to people and/or 
damage to property. 

 

 

Any non-observance of this instruction bears the risk of an electrical shock which may cause 
damage to persons or property. 

 

Please inspect the device for damage occurred during transportation. In case of damage, the retailer has to be in-
formed immediately, at the latest within 8 days after the date of purchase. 
 
In addition to the basic safety precautions for avoiding accidents, please note the following: 
 
 

 

1. ATTENTION: Before performing any installation or maintenance tasks, disconnect the electrical 
device from the power source by pulling the plug out of the socket outlet. Switch off the main fuse 
of the main domestic power supply before unplugging the mains cable, if the connection plug or 
the main power outlet are wet. Never transport or suspend the device by the mains cable. 

2. Ensure that the voltage specified on the type plate of the device agrees with the mains voltage. 

3. Prior to connecting the device to the mains supply, ensure that the mains cable and the device are 
not damaged in any way. 
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• Parts of the packaging can be dangerous (e.g. the plastic bags) - therefore keep these out of reach of 
children, people who not responsible for their actions and animals. 

• Only use accessories that are included in the scope of delivery, or only those that are specified in the op-
erating manual. The use of accessories that have not been approved may impair safety. 

• Any use of the device that is not described in this manual may be dangerous and must therefore be avoid-
ed. 

• The device must be correctly assembled with all parts before use. Check that the socket and plug match. 

• Never touch the mains plug with wet hands. 

• Switch off the device before maintenance, cleaning and after use, and unplug from the mains.  

• Do not leave the device unattended, do not leave it within the reach of children or people who are not re-
sponsible for their actions. 

• Children should be supervised so that they do not play with electrical devices. 

• In case of incidents (e.g. contact with cleaning agents or chemicals) clean the machine with plenty of clean 
water. 

• In the event of a malfunction, always pull out the mains plug to avoid any danger. 

• Never leave the device unattended during operation.  

• Carefully check whether the mains connection cable, housing or other parts of the device are damaged; if 
so, do not use the device under any circumstances and contact the customer service department for re-
pairs. 

• If you are using extension cables, make sure that they are suitable for the application in question and that 
they are placed on a dry surface and protected against water spray. 

• Service and repairs shall only be carried out by qualified personnel. Defective parts of the device shall only 
be replaced with original parts. 

• The manufacturer is not responsible for any damage to persons or objects caused by improper use of the 
device, or by a failure to follow the instructions provided in this manual. 

 
 

1.1. Special safety instructions for the pool robot and switch box 
 

• The device shall only be operated in water and never without water, because it may otherwise be dam-
aged. Never use the device without the filter bag. 

• When setting up the switch box, maintain a safety distance of 3 m from the pool. 

• Always fasten your device in a suitable location using the mounting bracket supplied. The switch box must 
not be set up loosely on pedestals or similar bases, but only fastened on a level and firm surface or with 
the bracket. 

• Always secure the switch box before sliding into the water, the pool robot could possibly pull the switch 
box into the pool if it is not secured carefully or if there is insufficient distance to the water. 

• Never use the device if there are people or animals in the water. Avoid working with the device in the rain. 

• Do not move the device by pulling on the cable. 
 

2. Intended use 
 

This device is intended for private use at home and not for commercial or industrial purposes. Only use the device 
to clean and remove dirt in pool systems. 
 

 

The device is not suitable for cleaning salt water pools. The outside temperature and operating tem-
perature must not exceed or undershoot the maximum or minimum temperatures specified in the tech-
nical data. 

 

 

The device is only suitable for operation in fixed-wall pools. It is not suitable for pop-up pools, infinity 
and deck-level pools, and pools with built-in steps. 

 
 

3. Technical data 
 

Model Sweeper 18000 3D 

Motor 150 watts 

Switch box output voltage 24 V (DC) 

Switch box input voltage 230 V~ / 50 Hz 

Connection cable 18 m 

Mains cable 1.8 m 

Max. flow rate 18,000 l/h 

Max. immersion depth 3 m 
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Model Sweeper 18000 3D 

Max. pool size 70 m³ 

Filter capacity 100 µm 

Operating temperature 10 – 35 °C 

Runtime options 3 

Robot degree of protection / protection class IPX8   /   III (safety extra-low voltage)  

Switch box degree of protection / protection class IPX4   /   I 

Net weight  12.5 kg 

Item no. 30455 

 

4. Scope of delivery 
 

Included in the product scope of supply are: 
A pool robot with connection cable, switch box (transformer) with connection cable, filter baskets, operating man-
ual. 
If possible, retain the packaging until your guarantee has expired. Dispose of packing materials in an environmen-
tally friendly manner. 
 

5. Commissioning 
 

5.1 Placement of the switch box: 
 

The switch box must be mounted on a wall, fence, post, shed or on a level and solid surface, at a safe distance of 
at least 3 metres from the edge of the pool (Fig. 1). Use the eyelets provided on the back for this purpose (Fig. 2). 
Make sure that the cleaner can reach all corners and ends of the pool. 
Place the switch box away from direct sunlight and rain. 
It is advisable to connect the device to a current circuit with an earth leakage circuit breaker. 
 
 

 
 
 

Fig. 1        Fig. 2 
 

5.2 Connecting the pool robot to the switch box: 
 

Unscrew the protective cap of the cable connection on the switch box and connect the cable connection of the 
pool robot (Fig. 3.1). Then tighten this clockwise (Fig. 3.2). 
Please make sure that you unscrew the cable connection and put the protective cap back on the connection when 
dismantling or wintering. The device must then be stored in a dry and frost-free place. 
 
 

Fig. 3.1         Fig. 3.2 
 

5.3 Starting the device: 
 

Carefully and slowly lower the cleaner into the pool using the handle. Make sure that the cleaner is always insert-
ed with its underside facing the pool wall and that it is also removed this way subsequently. 
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Plug in the mains cable of the switch box. The LED indicator of the currently selected mode lights up. It is now 
possible to choose between two operating modes, depending on the pool size and degree of contamination 

 
Fig. 4 
 

Possible operating modes: 
 

Start/Stop :  You can start and stop the device with this 
Floor clean:  The device only cleans the floor 

(Attention: depending on the pool-wall transition, the device may also move up the wall) 
Floor + wall clean:  The device cleans pool floor and walls 
Time:   Press several times before starting to select the cleaning time 

2 hours:  red light 
3 hours:  green light 
5 hours:  blue light 

 

First select the desired operating mode by pressing the respective button once.  

Then set the desired time (TIME) and confirm your choice with the "Start/Stop" button ( ). The device starts the 

cleaning operation. If you wish to interrupt the device prematurely, press the "Start/Stop" button ( ) again. 
 

When the cycle is finished, the cleaner stops automatically. Disconnect the mains cable of the switch box from the 
mains supply. Using the cable, pull the robot carefully towards you and to the surface. Make sure that the under-
side is facing the pool wall. Slowly take the pool robot out of the pool by the handle and hold the pool robot over 
the pool to allow the water inside to run out. 
 

6. Maintenance 
 

 

ATTENTION: Before performing any maintenance tasks, disconnect the electrical device from the 
power source by pulling the plug out of the socket outlet. 

 

 

 
Do not use aggressive solvents or cleaning agents. 

 

 

 
Do not dispose of pool water containing chemicals (e.g. chlorine) on lawns or plants. 

 

• Disconnect the device from the power source. 

• Place the cleaner on a level surface. 

• Open the two covers and remove the two filter baskets (Fig. 5). 

• Please remove all dirt and water from inside the pool robot. 

• Also clean the filter baskets regularly by pushing the side grilles upwards and thoroughly cleaning and 
rinsing them (Fig. 6). 

• The cleaning intervals depend on the degree of soiling of the water. 

• Assemble the device in the reverse order to ready it for use again (Fig. 7). 
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Fig. 5 
 

Fig. 6 
 

 

Fig. 7 
 

Note: All types of repairs must be carried out by qualified personnel. 
 

In the event of frost, water inside the device can cause considerable damage if it freezes. For this reason, if tem-
peratures are at freezing point remove the device from the pumped liquid and empty it completely. Store the de-
vice in a dry, frost-proof place. 
 

7. Warranty 
 

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for 
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device 
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below: 
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will 
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection. 
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties. 
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection 
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.  
Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller), mechanical shaft seals, membranes and 
pressure switch are excluded from warranty.  
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle. 
It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the 
internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present 
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts. 
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In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire de-
vice. Replaced parts will pass into our property. 
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the 
manufacturer. 
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be evi-
denced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment is 
valid in the country in which the device was purchased. 
Please note: 
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is 

present which cannot be attributed to a defect of the device. 
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following 

documents: 

− Sales receipt (sales slip). 

− A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work). 
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which 

do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon 
the return of the device, we shall not be liable for them. 

 
 

8. How to order spare parts 
 

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our website 
www.tip-pumpen.de you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just a couple 
of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable tips on our 
products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the range of 
pump technology. 
 

9. Service 
 

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale. 

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de 

 

 

For EC countries only 
 

Do not throw electric appliances in your dustbin! 
 

According to EU guideline 2012/19/EU concerning old electric and electronic appliances and its 
implementation in national law, such appliances must be collected separately and fed into an 
environment-friendly recycling system. Please consult your local waste management system for 
advice on recycling. 
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Chère cliente, cher client, 
Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P.! 
 

Pour pouvoir jouir de tous les avantages techniques, prière de lire ce mode d’emploi soigneusement.  
 

Table de matières 
 

1. Avis de sécurité .............................................................................................................................................. 1 
2. Utilisation conforme ....................................................................................................................................... 2 
3. Caractéristiques techniques ........................................................................................................................... 3 
4. Contenu de la livraison................................................................................................................................... 3 
5. Mise en service .............................................................................................................................................. 3 
6. Maintenance .................................................................................................................................................. 4 
7. Garantie ......................................................................................................................................................... 6 
8. Commande des pièces de rechange ............................................................................................................. 6 
9. Service ........................................................................................................................................................... 6 
           Annexe: Illustrations 
 

1. Avis de sécurité 
 

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et vous familiariser avec les composants et l’utilisation correcte de ce 
produit. Le fabricant n’endosse pas la responsabilité en cas de dommages suite du non-respect des instructions 
et consignes. Les dégâts causés suite du non respect des instructions et consignes ne sont pas couverts par la 
garantie. Gardez ce mode d’emploi, il doit être transmis à tout usager à qui on aurait cédé l´appareil. 
 

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne doi-
vent pas utiliser cet appareil.  
 

L'appareil ne doit pas être utilisée par des enfants.  
L'appareil ne peut être utilisée par des personnes à capacités physiques, sensoriel-
les ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ou de connaissances que si 
elles sont sous la surveillance ou ont été formées à l'utilisation en toute sécurité de 
l'appareil et comprennent les risques en découlant. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. L'appareil et le câble de raccorde-
ment doivent être maintenus hors de portée des enfants. 
 

L'appareil ne doit pas être utilisé lorsque des personnes ou animaux se trouvent 
dans l'eau. 
 

L'appareil doit être alimenté par un dispositif de protection contre le courant de défaut 
(RCD / interrupteur FI) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas supérieur à 30 
mA. 
 

Si la conduite de raccordement de réseau de l'appareil est endommagé, elle doit être 
remplacée par le fabricant ou son service après-vente ou une autre personne quali-
fiée, pour éviter les risques. 
 

Coupez l’alimentation electrique de l’appareil et laissez-le refroidir avant le nettoy-
age, l’entretien et le stockage. 
 

Protegez les composants electriques contre l’humidite. Ne les plongez jamais dans 
l’eau ou un autre liquide lors du nettoyage ou du fonctionnement afin d’eviter tout 
choc electrique. Ne mettez jamais l’appareil sous l’eau courante. Suivez les instruc-
tions enoncees dans la section „Entretien et détection des pannes”. 
 

Faites particulièrement attention aux indications précédées des symboles suivants: 
 

 

Avertissesment que le non-respect de l’instruction comporte un risque très grave pour les per-
sonnes et les biens. 

 
 

 

Le non-respect de cette instruction peut entraîner une décharge électrique susceptible de 
provoquer des blessures et/ou des dégâts matériels. 
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Vérifiez que l´appareil n’ait pas subi de dommage au cours du transport. En cas de dommages éventuels, pré-
venez le distributeur sous huitaine à compter de la date d’achat. 
 

 

1. ATTENTION : Avant d'effectuer des travaux d'installation ou d'entretien, couper l'alimentation 
électrique de l’appareil électrique en débranchant la fiche de connexion. Au cas où la fiche de 
connexion ou la prise secteur serait humide, commencer par déclencher le disjoncteur 
principal du secteur avant de débrancher le cordon d'alimentation. Ne jamais utiliser le câble 
pour accrocher ou pour transporter l'appareil. 

2. La tension du réseau doit correspondre à la tension spécifiée sur la plaque signalétique. 
3. Avant de brancher l'appareil au secteur, veiller à ce que le câble d'alimentation et l'appareil 

soient en parfait état. 
 

• Certains matériaux d’emballage peuvent être dangereux (par exemple, les sacs en plastique). Ils doivent 
par conséquent être conservés hors de portée des enfants, des personnes qui ne sont pas conscientes 
des conséquences de leurs actes ou des animaux. 

• N'utilisez que les accessoires inclus dans la livraison, ou uniquement ceux indiqués dans le mode d'em-
ploi. L'utilisation d'accessoires non autorisés peut compromettre la sécurité. 

• Toute utilisation de l'appareil qui n'est pas décrite dans le présent manuel peut être dangereuse et doit par 
conséquent être évitée. 

• Avant d'être utilisé, toutes les pièces de l'appareil doivent être assemblées correctement. Vérifiez que la 
prise de courant et le connecteur de l'appareil correspondent. 

• Ne jamais toucher la fiche secteur avec les mains humides. 

• Avant toute intervention de maintenance, de nettoyage et après utilisation, arrêter l'appareil et débrancher 
la fiche secteur.  

• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance, ne pas le laisser à la portée des enfants ou des personnes qui 
ne sont pas conscientes des conséquences de leurs actes. 

• Les enfants doivent rester sous surveillance afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec les appareils élec-
triques. 

• En cas d'incident (par exemple, contact avec des agents de nettoyage ou des substances chimiques), net-
toyer la machine à grandes eaux claires. 

• En cas de dysfonctionnement, toujours débrancher la fiche secteur pour éviter tout danger. 

• Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance pendant qu’il est en cours de fonctionnement.  

• Vérifier soigneusement si le câble de raccordement secteur, le boîtier ou d'autres pièces de l'appareil sont 
endommagés, si tel est le cas, ne surtout pas utiliser l'appareil et contacter le service après-vente pour le 
faire réparer. 

• Si des rallonges sont utilisées, s’assurer qu'elles sont adaptées au contexte d’utilisation et qu'elles sont 
placées sur une surface sèche et protégée des projections d'eau. 

• L'entretien et les réparations ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié. Les pièces défec-
tueuses de l'appareil ne peuvent être remplacées que par des pièces d'origine. 

• Le fabricant n'est pas responsable des blessures et dommages matériels causés par une utilisation non 
conforme de l'appareil ou par le non-respect des instructions figurant dans le présent manuel. 

 

1.1. Consignes de sécurité spéciales pour le robot de piscine et le boîtier de commutation 
 

• L'appareil ne doit être utilisé que dans l'eau et jamais sans eau. Sinon, il risque d’être endommagé. Ne 
jamais utiliser l'appareil sans le sac filtrant. 

• Respecter une distance de sécurité de 3 m par rapport à la piscine lors de l’installation du boîtier de com-
mutation. 

• Toujours fixer l'appareil à un endroit adapté au moyen du support fourni. Le boîtier de commutation ne doit 
pas être placé désolidarisé sur des socles ou supports similaires. Il doit impérativement être fixé sur une 
surface plane et solide ou avec le support. 

• Fixer toujours le boîtier de commutation avant de glisser dans l'eau. Le robot de piscine pourrait éven-
tuellement tirer le boîtier de commutation dans la piscine si celui-ci n'est pas fixé avec soin ou si la dis-
tance min. par rapport à l'eau n’est pas respectée. 

• L'appareil ne doit pas être utilisé lorsque des personnes ou des animaux de compagnie se trouvent dans 
l'eau. Évitez de faire fonctionner l’appareil sous la pluie. 

• Ne pas déplacer l'appareil en tirant sur le câble. 
 

2. Utilisation conforme 
 

Cet appareil est conçu pour une utilisation privée domestique et non pour des fins commerciales ou industrielles. 
N'utiliser l'appareil que pour nettoyer et éliminer les impuretés des piscines. 
 
 

 

L’appareil n’est pas conçu pour assurer le nettoyage des piscines d’eau salée. La température extéri-
eure et la température de service ne doivent pas être supérieures ou inférieures à la valeur maximale 
ou minimale spécifiée dans les caractéristiques techniques. 
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L'appareil ne doit être utilisé que dans des piscines à parois fixes. Il ne convient pas aux piscines pop-
up, aux piscines à débordement et aux piscines avec escaliers intégrés. 

 
 

3. Caractéristiques techniques 
 

Modèle Sweeper 18000 3D 

Moteur 150 W 

Tension de sortie du boîtier de commutation 24 V (CC) 

Tension d’entrée du boîtier de commutation 230 V~/50 Hz 

Câble de raccordement 18 m 

Câble d'alimentation 1,8 m 

Débit max. 18 000 l/h 

Profondeur d'immersion max. 3 m 

Taille max. de la piscine 70 m³ 

Capacité du filtre 100 µm 

Température de service 10 – 35 °C 

Options de durée de service 3 

Type de protection/classe de protection du robot IPX8   /   III (Basse tension de protec- tion)  

Type de protection/classe de protection du boîtier de 

commutation 

IPX4   /   I 

Poids net  12,5 kg 

N° d’article 30455 
 

4. Contenu de la livraison 
 

Le présent produit est livré avec les éléments suivants : 
Un robot de piscine avec câble de raccordement, boîtier de commutation (transformateur) avec câble de raccor-
dement, paniers filtrants, mode d'emploi. 
Dans la mesure du possible, conservez l’emballage jusqu’à la fin de la période de garantie. Mettez au rebut le 
matériel d’emballage conformément aux impératifs écologiques. 
 

5. Mise en service 
 

5.1 Mise en place du boîtier de commutation: 
 

Le boîtier de commande doit être monté sur un mur, une clôture, un poteau, un cabanon ou sur une surface plane 
et solide en respectant une distance de sécurité d'au moins 3 mètres par rapport au bord de la piscine (Fig. 1). 
Utiliser les œillets prévus à cet effet à l'arrière (Fig. 2). Veiller à ce que le nettoyeur puisse atteindre tous les coins 
et toutes les extrémités de la piscine. 
Placer le boîtier de commutation à l'abri des rayons directs du soleil et de la pluie. 
Il est recommandé de raccorder l'appareil à un circuit électrique muni d’un disjoncteur différentiel FI. 
 
 

 
 
 
 

Fig. 1        Fig. 2 
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5.2 Raccordement du robot de piscine au boîtier de commutation: 
 

Dévisser le capuchon de protection du raccord de câble sur le boîtier de commutation et connecter le raccord de 
câble du robot de piscine (Fig. 3.1). Le visser ensuite dans le sens des aiguilles d'une montre (Fig. 3.2). 
Veiller à dévisser le raccord de câble lors du démontage ou de l'hivernage et à replacer le capuchon de protection 
sur le raccord. L'appareil doit alors être stocké au sec et à l'abri du gel. 
 

Fig. 3.1         Fig. 3.2 
 

5.3 Démarrage de l´appareil: 
 

Immerger lentement et prudemment le nettoyeur dans la piscine par la poignée. Veiller à ce que le nettoyeur soit 
toujours inséré, face inférieure tournée vers la paroi de la piscine et qu'il soit ensuite retiré de la même manière. 
 

Brancher le câble d'alimentation du boîtier de commutation. L'indicateur à DEL du mode actuellement sélectionné 
s'allume. Selon la taille et le degré d’encrassement de la piscine, il est possible de choisir entre deux modes de 
fonctionnement. 
 

 
Fig. 4 
 

Modes de fonctionnement possibles: 
 

Marche/Arrêt  :  Permet de démarrer ou d’arrêter l’appareil 
Floor clean:  L'appareil nettoie uniquement le fond 

(Attention: selon la transition piscine/mur, il est possible que l'appareil se déplace 
également vers le haut du mur) 

Floor + wall clean:  L'appareil nettoie le fond et les parois de l'appareil 
Time:   Appuyer plusieurs fois avant le démarrage pour sélectionner la durée du nettoyage 

2 heures: Lumière rouge 
3 heures: Lumière verte 
5 heures: Lumière bleue 

 

Commencer par sélectionner le mode de fonctionnement souhaité en appuyant une fois sur le bouton correspon-
dant.  

Régler ensuite l'heure souhaitée (TIME) et confirmer la sélection avec le bouton Marche/Arrêt. ( ). L'appareil 
lance le mode de nettoyage. Pour interrompre le fonctionnement de l’appareil prématurément, appuyer de nou-

veau sur le bouton Marche/Arrêt ( ). 
 

Une fois le cycle terminé, le nettoyeur s'arrête automatiquement. Débrancher du secteur le câble d'alimentation 
du boîtier de commutation. À l'aide du câble, tirer prudemment le robot vers soi et jusqu'à la surface. Veiller à ce 
que la face inférieure soit orientée en direction de la paroi de la piscine. Sortir lentement le robot de la piscine par 
la poignée et laisser l'eau qui se trouve à l’intérieur du robot s'égoutter dans la piscine. 
 

6. Maintenance 
 

 

ATTENTION: Avant d'effectuer des travaux de maintenance, couper l'alimentation électrique de 
l’appareil électrique en débranchant la fiche de connexion. 
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Ne pas utiliser de solvants ou de produits de nettoyage agressifs. 

 

 

Ne pas jeter l'eau de piscine qui contient des substances chimiques (par exemple, du chlore) sur le 
gazon ou les plantes. 

 

• Débrancher l'appareil de la source d'alimentation. 

• Placer le nettoyeur sur une surface plane. 

• Ouvrir les deux couvercles et retirez les deux paniers filtrants (Fig. 5). 

• Éliminer toutes les impuretés et l’eau présentes à l’intérieur du robot de piscine. 

• Nettoyer aussi régulièrement les paniers filtrants en poussant les grilles latérales vers le haut et en les 
nettoyant et rinçant avec soin (Fig. 6). 

• Les intervalles de nettoyage dépendent du degré d’impuretés de l'eau. 

• Remonter l’appareil en procédant dans l'ordre inverse afin qu’il soit de nouveau prêt à l’emploi (Fig. 7). 
 

 
Fig. 5 
 

Fig. 6 
 

 

Fig. 7 
 

Remarque: Quel que soit leur type, les réparations ne doivent être réalisées que par un personnel 
qualifié. 
 

En cas de gel, l'eau se trouvant dans l'appareil peut entraîner des dommages considérables en gelant. Par 
conséquent, en cas de températures glaciales, retirer l'appareil du liquide pompé et le vider complètement. 
Stocker l'appareil dans un endroit sec et à l’abri du gel. 
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7. Garantie 
 

Cet appareil a été construit et contrôlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état par-
fait du matériel et une fabrication parfaite conforme à la legislation du pays dans lequel l’appareil a été acheté. La 
garantie commence le jour de l’achat aux conditions suivantes:  
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel 
sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent être faites directement après la constatation. 
Le droit de garantie est annulé dans le cas d’intervention de la part de l’acquéreur ou de tiers. Des dommages 
causés par des manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en fonctionnement ou de conservation er-
ronnées, de branchement ou d’installation inadéquates ou par force majeure ou d’autres facteurs extérieurs ne 
sont pas couverts par la garantie. 
Les éléments sujets à l’usure comme par exemple la turbine, les joints des anneaux d’écoulement, les mem-
branes ou les pressostats sont exclus de la garantie. 
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de première 
qualité et conçus pour une longue durée. L’usure est cependant sujette au type d’utilisation, à la fréquence 
d’usage et aux intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et d’entretien contenues dans le 
présent mode d’emploi contribuent de manière décisive à la longévité des pièces sujettes à l’usure. 
Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pièces défectueuses ou de les remplacer ou 
d’échanger l’appareil. Les  pièces échangées deviennent notre propriété.  
Il n’y aura aucun droit aux dommages et intérêts, pour autant qu’il n’y ait pas eu intention de nuire ou négligence 
grave de la part du fabricant. 
La garantie ne permettra aucun autre recours. Le recours à la garantie doit être prouvé par l’acquéreur sur pré-
sentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans lequel vous avez acheté 
l’appareil. 
 
Renseignements: 
1. Dans le cas où votre appareil ne fonctionnne plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une inter-

ruption de l’alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent être la cause.  
2. Dans le cas d’une réparation: Veillez à ce que l’appareil défectueux soit accompagné des documents sui-

vants: 

− Facture 

− Description de la panne (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation). 
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux 

fournis avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas où ces accessoires manquent à la re-
mise de la pompe. 

 

8. Commande des pièces de rechange 
 

La méthode la plus simple de commander les pièces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de 
a un magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de pièces de rechange simplement en cli-
quant. En plus nous y publions des informations détaillées et des conseils importants concernants nos produits et 
accessoires. Nous y présentons des nouvautés (et produits nouveaux), des trends et des innovations de la tech-
nique des pompes 
 

9. Service 
 

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur. 
 
Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut être demandée si nécessaire par e-mail à l'adres-
se: service@tip-pumpen.de 
 
 
 
 

 

Seulement pour les pays de l‘U.E. 
 

Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques à la poubelle ! 
 

Conformément à la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens équipements électriques 
et électroniques et son application dans la législation nationale, les appareils usagés de ce type 
doivent faire l’objet d’une collecte séparée pour être recyclés dans le respect des règles de pro-
tection de l’environnement. Si vous avez des questions, veuillez vous adresser à votre service 
local de traitement des déchets. 
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Gentile Cliente, 
Complimenti per l´acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.! 
 

Per poter approfittare di tutti i vantaggi tecnici, si prega di leggere attentamente le istruzioni d´uso. 
 

Indice 
 

1. Norme di sicurezza generali ........................................................................................................................... 1 
2. Utilizzo conforme alla destinazione d'uso ...................................................................................................... 2 
3. Dati tecnici ..................................................................................................................................................... 3 
4. Oggetto della fornitura.................................................................................................................................... 3 
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6. Manutenzione ................................................................................................................................................ 4 
7. Garanzia ........................................................................................................................................................ 6 
8. Ordinazione di pezzi di ricambio .................................................................................................................... 6 
9. Assistenza ...................................................................................................................................................... 6 
          Appendice: Illustrazioni 
 

1. Norme di sicurezza generali 
 

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con l´utilizzo regolamentare 
del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali is-
truzioni. Danni provocati da un´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali istruzioni non sono co-
perti da garanzia. Conservare con cura queste istruzioni e consegnarle insieme al macchinario ad un eventuale 
possessore successivo. 
 

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano famili-
arità con il contenuto delle presenti istruzioni d'uso.  
 

Il dispositivo non deve essere utilizzata da bambini.  
Il dispositivo può essere utilizzata da persone con facoltà fisiche, psichiche e mentali 
ridotte o che manchino di esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, 
solo nel caso in cui siano sorvegliate o abbiano ricevuto un'adeguata formazione in 
merito all'uso del dispositivo e abbiano compreso i pericoli che possono derivarne. 
I bambini non devono giocare con il dispositivo. Il dispositivo e il suo cavo di 
collegamento devono essere tenuti lontani da bambini. 
 

Il dispositivo non deve essere utilizzata se sono presenti persone o animali in acqua. 
 

Il dispositivo deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD / in-
terruttore FI) corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA. 
 

Se il cavo di collegamento alla rete del dispositivo risulta danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica 
analoga per evitare pericoli. 
 

Staccare l‘apparecchio dall‘alimentazione di corrente e lasciarlo raffreddare prima 
della pulizia, manutenzione e conservazione. 
 

Proteggere le parti elettriche dall‘umidita. Durante la pulizia o il funzionamento non 
immergerle in acqua o in altri liquidi per evitare una scossa elettrica. Non collocare 
mai l‘apparecchio sotto l‘acqua corrente. Rispettare le istruzioni per la „Manutenzione 
e suggerimenti in caso di guasto“. 
 
Si prega di prestare attenzione alle seguenti indicazioni e avvertenze con i seguenti simboli: 
 

 

Un´inosservanza di questa avvertenza può essere pericolosa e provocare danni a persone e/o  
cose. 

 

 

L’inosservanza di tali istruzioni può essere causa di scariche elettriche con possibili danni a 
cose e/o persone. 
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Controllare che il macchinario non abbia subìto danni durante il trasporto. In caso di danno informare immedi-
atamente il rivenditore - al piú tardi entro 8 giorni dalla data d´acquisto. 
 

 

1. ATTENZIONE: Prima di eseguire qualsiasi lavoro di installazione o manutenzione, scollegare 
il dispositivo elettrico dalla fonte di corrente estraendo la spina dalla presa di corrente. 
Spegnere il fusibile principale della rete elettrica domestica prima di estrarre il cavo di rete, se 
la spina di collegamento o la presa di rete dovessero essere bagnati. Non sospendere né 
trasportare mai il dispositivo dal cavo di collegamento alla rete. 

2. Assicurarsi che la tensione indicata sulla targhetta identificativa del dispositivo corrisponda 
alla tensione di rete. 

3. Prima di collegare il dispositivo alla rete elettrica, assicurarsi che il cavo di rete e il dispositivo 
non siano in alcun modo danneggiati. 

 

• I componenti dell'imballaggio possono essere pericolosi (ad es. buste in plastica) e devono pertanto es-
sere conservati fuori dalla portata di bambini, persone inconsapevoli delle loro azioni o animali. 

• Utilizzare solo accessori compresi nell'ambito della fornitura e/o quelli indicati nelle istruzioni per l'uso. 
L'utilizzo di accessori non ammessi può compromettere la sicurezza. 

• Ogni utilizzo del dispositivo diverso da quanto indicato nelle presenti istruzioni può essere pericoloso e 
deve pertanto essere evitato. 

• Prima dell'uso occorre assemblare correttamente il dispositivo con tutti i componenti. Controllare che la 
presa e la spina del dispositivo si adattino tra loro. 

• Non afferrare mai la spina di rete con le mani bagnate. 

• Spegnere il dispositivo e scollegare la spina di rete prima di manutenzione, pulizia, cambio del filtro e dopo l'uso.  

• Non lasciare il dispositivo incustodito, tenerlo fuori dalla portata dei bambini o di persone non consapevoli 
delle loro azioni. 

• I bambini dovrebbero essere sorvegliati, in modo che non giochino con i dispositivi elettronici. 

• In caso di incidenti (ad es. contatto con detergenti o sostanze chimiche), pulire la macchina con abbon-
dante acqua pulita. 

• In caso di guasto, scollegare sempre la spina di rete per evitare potenziali pericoli. 

• Durante il funzionamento del dispositivo, non lasciarlo mai incustodito.  

• Controllare attentamente se il cavo di allacciamento alla rete, l'alloggiamento o altre parti del dispositivo 
sono danneggiati; in questo caso non utilizzare per nessun motivo il dispositivo e affidarne la riparazione 
al servizio clienti. 

• Se si utilizzano cavi di prolunga, assicurarsi che questi siano adatti per la relativa applicazione, che siano 
disposti su una superficie asciutta e che siano protetti contro spruzzi d'acqua. 

• I lavori di assistenza e riparazione possono essere eseguiti solo da personale specializzato e qualificato. I 
componenti difettosi del dispositivo possono essere sostituiti solo con pezzi originali. 

• Il produttore non è responsabile per eventuali danni a persone o cose dovuti a un utilizzo improprio del 
dispositivo o alla mancata osservanza delle indicazioni riportate in queste istruzioni. 

 

1.1. Indicazioni di sicurezza speciali per il robot da piscina e la scatola di comando 
 

• Il dispositivo può essere azionato solo in acqua e mai a secco, in quanto altrimenti potrebbe subire dei 
danni. Non utilizzare mai il dispositivo senza sacco filtrante. 

• Durante l'installazione della scatola di comando, mantenere una distanza di sicurezza di 3 m dalla piscina. 

• Fissare il proprio dispositivo sempre in un luogo adatto utilizzando il supporto fornito in dotazione. La 
scatola di comando non deve essere installata libera su basamenti o supporti simili, ma deve essere fissa-
ta su un fondo piano e stabile o con il supporto. 

• Mettere sempre in sicurezza la scatola di comando perché non scivoli nell'acqua, in quanto il robot da pis-
cina potrebbe eventualmente tirare la scatola di comando nella piscina, in caso di fissaggio non attento o 
distanza insufficiente dall'acqua. 

• Il dispositivo non deve essere utilizzato se sono presenti persone o animali in acqua. Evitare di lavorare 
con il dispositivo in caso di pioggia. 

• Non spostare il dispositivo tirandolo dal cavo. 
 
 

2. Utilizzo conforme alla destinazione d'uso 
 

Questo dispositivo è idoneo per uso privato in ambiente domestico e non per utilizzo commerciale/industriale. Uti-
lizzare il dispositivo solo per la pulizia e la rimozione di particelle di sporco negli impianti con piscine. 
 
 

 

Il dispositivo non è adatto alla pulizia di piscine con acqua salata; la temperatura esterna e quella op-
erativa non devono superare o essere al di sotto della temperatura massima o minima riportata sulla 
scheda dei dati tecnici. 

 

 

Il dispositivo non è adatto per il funzionamento in piscine a pareti fisse. Non è adatto per piscine fuori 
terra, piscine a sfioro e vasche con scala integrata. 
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3. Dati tecnici 
 

Modello Sweeper 18000 3D 

Motore 150 watt 

Tensione in uscita scatola di comando 24 V (CC) 

Tensione in ingresso scatola di comando 230 V~ / 50 Hz 

Linea di collegamento 18 m 

Cavo di rete 1,8 m 

Portata massima 18.000 l/h 

Profondità massima di immersione 3 m 

Dimensioni massime della piscina 70 m³ 

Capacità del filtro 100 µm 

Temperatura di esercizio 10 – 35 °C 

Opzioni di durata 3 

Tipo di protezione / Classe di protezione robot IPX8   /   III (bassa tensione di sicurezza)  

Tipo di protezione / Classe di protezione scatola di co-

mando 

IPX4   /   I 

Peso netto  12,5 kg 

Nr. articolo 30455 
 

4. Oggetto della fornitura 
 

La fornitura di questo prodotto contiene: 
Un robot da piscina con cavo di collegamento, scatola di comando (trasformatore) con cavo di collegamento, ces-
telli filtranti, istruzioni per l'uso. 
Conservare l'imballo, se possibile, fino alla scadenza del periodo di garanzia. Smaltire il materiale dell'imballaggio 
nel rispetto dell'ambiente. 
 

5. Messa in funzione 
 

5.1 Posizionamento della scatola di comando: 
 

La scatola di comando deve essere fissata su una parete, una recinzione, un montante, una rimessa o su un 
fondo piano e stabile, con una distanza di sicurezza di almeno 3 metri dal bordo della vasca (Fig. 1). Utilizzare 
per questo gli appositi occhielli sul retro (Fig. 2). Assicurarsi che il pulitore possa raggiungere tutti gli angoli e le 
estremità della vasca. 
Posizionare la scatola di comando in posizione protetta dall'irraggiamento solare diretto e dalla pioggia. 
Si consiglia di collegare il dispositivo a un circuito elettrico con interruttore di sicurezza per correnti di guasto. 
 
 

 
 
 
 

Fig. 1        Fig. 2 
 

5.2 Collegamento del robot da piscina alla scatola di comando: 
 

Avvitare il coperchio di protezione dell'attacco del cavo alla scatola di comando e collegare poi la scatola di co-
mando al robot da piscina (Fig. 3.1). Stringerla poi in senso orario (Fig. 3.2). 
Assicurarsi che all'atto dello smontaggio o dello svernamento l'attacco del cavo venga svitato e sia riapplicato il 
coperchio di protezione sull'attacco. Il dispositivo deve essere dunque immagazzinato in ambienti asciutti e pro-
tetto dal gelo. 
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Fig. 3.1         Fig.  
 

5.3 Avvio del dispositivo: 
 

Immergere il pulitore nella vasca con attenzione e lentamente, utilizzando la maniglia. Assicurarsi che il pulitore 
sia inserito sempre con il lato inferiore rivolto verso il bordo della piscina e sia estratto allo stesso modo succes-
sivamente. 
 

Collegare il cavo di rete della scatola di comando. L'indicazione a LED della modalità attualmente selezionata si 
accende. A questo punto è possibile scegliere tra le due modalità operative, a seconda delle dimensioni e del 
grado di sporco della propria piscina. 
 

 
Fig. 4 
 

Possibili modalità operative: 
 

Start/Stop :  In questo modo è possibile avviare o arrestare il dispositivo 
Floor clean:  Il dispositivo pulisce solo il fondo 

(Attenzione: a seconda del passaggio sulla parete della piscina, è possibile che il dis-
positivo salga anche sulla parete) 

Floor + wall clean:  Il dispositivo pulisce il fondo della piscina e le pareti 
Time:   Premendo più volte prima dell'avvio è possibile scegliere la durata della pulizia 

2 ore: luce rossa 
3 ore: luce verde 
5 ore: luce blu 

 

Selezionare prima la modalità operativa desiderata, premendo una volta il relativo pulsante.  

Impostare poi il tempo desiderato (TIME) e confermare la propria scelta con il pulsante "Start/Stop" ( ). Il dis-
positivo si avvia in modalità di pulizia. Se si desidera interrompere il dispositivo in anticipo, premere nuovamente 

sul pulsante "Start/Stop" ( ). 
 

Quando il processo è terminato, il pulitore si arresta automaticamente. Scollegare il cavo di rete della scatola di 
comando dalla rete elettrica. Tirare verso di sé con attenzione il robot utilizzando il cavo, trascinandolo in superfi-
cie. Assicurarsi in questo caso che la parte inferiore punti in direzione della parete della piscina. Estrarre lenta-
mente il robot da piscina usando la maniglia dalla vasca e lasciare scorrere via l'acqua che si trova nel robot da 
piscina. 
 

6. Manutenzione 
 

 

ATTENZIONE: Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione, scollegare il dispositivo elettrico 
dalla fonte di corrente estraendo la spina dalla presa di corrente. 

 

 

Non utilizzare solventi o detergenti aggressivi. 
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Non smaltire l'acqua della piscina contenente agenti chimici (ad es. cloro) sul prato o su delle piante. 

 

• Scollegare il dispositivo dalla sorgente elettrica. 

• Posizionare il pulitore su una superficie piana. 

• Aprire i due coperchi ed estrarre i due cestelli filtranti (Fig. 5). 

• Si prega di rimuovere lo sporco e l'acqua nel loro complesso dalla parte interna del robot da piscina. 

• Pulire allo stesso modo regolarmente i cestelli filtranti facendo scorrere la griglia laterale verso l'altro e 
pulendola/risciacquandola con cura (Fig. 6). 

• Gli intervalli di pulizia dipendono dal livello di sporco dell'acqua. 

• Montare il dispositivo in ordine inverso per riportarlo in stato di pronto funzionamento (Fig. 7). 
 

 
Fig. 5 
 

Fig. 6 
 

 

Fig. 7 
 

Nota: Tutti i tipi di riparazione devono essere eseguiti da personale specializzato e qualificato. 
 

In caso di gelo l'acqua rimasta nel dispositivo può causare danni considerevoli dovuti al congelamento. Pertanto, 
in caso di temperatura molto basse, il dispositivo deve essere privato del liquido e scaricato completamente. 
Conservare il dispositivo in un luogo asciutto, protetto dal gelo. 
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7. Garanzia 
 

Questo macchinario é stato realizzato e controllato con i metodi più moderni. Il venditore garantisce materiali per-
fetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei Paesi in cui il macchinario é stato acquistato. Il 
periodo di garanzia inizia con la data d´acquisto alle seguenti condizioni: 
Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione viene eliminato 
gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento dell´ accertamento. 
Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. Danni causa-
ti da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti , da attacchi o installazioni impropri, da interventi 
violenti o da altri fattori influenti esterni non sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia. 
Componenti soggetti ad usura come per esempio girante, premistoppa rotativo, membrane e pressostato sono 
esclusi da garanzia. 
Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualità e sono concepiti per una 
lunga durata nel tempo. L´usura dipende comunque dal modo e intensità di utilizzo e dalla frequenza di manuten-
zione. L´osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di queste istruzioni d´uso contribuiscono 
considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti soggette ad usura. 
Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. I componenti 
sostituiti diventano di nostra proprieta´. 
I diritti di risarcimento di danni sono esclusi finche´questi non sono da attribuire ad intenzioni o evidente negligen-
za del produttore. 
Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare presentando la ricevuta 
di acquisto. Questa conferma di garanzia é valida nel paese di acquisto del macchinario. 
Indicazioni particolari: 
1. Se il macchinario non dovesse piú funzionare bene, controllare per prima cosa se la causa é da attribuire ad 

un uso scorretto e non ad un difetto del macchinario. 
2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto segue: 

− ricevuta di acquisto 

− descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il piú precisa possible facilita una veloce riparazione).  
3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti che non 

appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata restituzione di tali 
componenti al momento della riconsegna del macchinario.  

 

8. Ordinazione di pezzi di ricambio 
 

Il modo più facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e´ attraverso internet. Il nostro sito 
www.tip-pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile l´ ordine solo con 
poche cliccate. Vi vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi riguardo i nostri prodotti e ac-
cessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni nell´ambito delle tecniche di pompaggio. 
 

9. Assistenza 
 

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore. 
 
 
Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-mail a: ser-
vice@tip-pumpen.de. 
 

 

Solo per i paesi CE 
 

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici! 
 

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche) e all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto nazionale, gli apparecchi 
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e reimpiegati in modo ecologicamente cor-
retto. Per ulteriori informazioni rivolgersi all’azienda di smaltimento locale. 
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Estimados clientes, 
¡Felicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P.! 
 

Para aprovechar todas las ventajas técnicas, lea por favor cuidadosamente las instrucciones de uso. 
 

Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo. 
 

Índice 
 

1. Instrucciones generales de seguridad ........................................................................................................... 1 
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8. Pedido de piezas de repuesto ........................................................................................................................ 6 
9. Servicio .......................................................................................................................................................... 6 
          Anexo: Ilustraciones 
 

1. Instrucciones generales de seguridad 
 

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso adecuado de este producto. No 
somos responsables por los daños ocasionados como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones y 
requisitos de este manual de instrucciones. Los daños que resulten del incumplimiento de las instrucciones y los 
requisitos de este manual de instrucciones no están cubiertos por la garantía. Guarde este manual de instruc-
ciones y adjúntelas en caso de transmisión del dispositivo. 
 

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén familiariza-
das con el contenido de estas instrucciones de uso.  
 

Se prohíbe a los niños el empleo de el aparato.  
El aparato puede ser utilizada por personas con capacidades físicas, mentales o 
sensoriales disminuidas o con falta de experiencia y/o conocimientos bajo 
supervisión o tras haber sido instruidos con antelación sobre la utilización segura del 
aparato y haber entendido los peligros resultantes de su uso. 
No se autoriza que los niños jueguen con el aparato. Se debe alejar a los niños tanto 
del aparato como del cable de conexión. 
 

No se autoriza el uso de el aparato si hay personas o animals dentro del agua. 
 

El aparato deberá dotarse de un interruptor diferencial (interruptor/disyuntor RCD) 
con una corriente residual nominal menor de 30 mA. 
 

Si el cable de conexión de red de este aparato resulta dañado, deberá ser 
reemplazado por el fabricante o su servicio técnico o bien por una persona igualmen-
te cualificada a fin de evitar riesgos. 
 

Desconecte el aparato de la alimentacion electrica y deje que se enfrie antes de re-
alizar la limpieza, el mantenimiento y el almacenamiento. 
 

Proteja las piezas electricas contra humedad, y no las sumerja nunca en agua o en 
otros liquidos durante la limpieza o el funcionamiento, para evitar descargas electri-
cas. No ponga el aparato nunca debajo del grifo de agua. Respete las instrucciones 
de „Mantenimiento y asistencia en casos de avería“. 
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Consejos e instrucciones con los siguientes símbolos han de ser observados. 
 

 

En caso de no respetar esta instrucción correrá el riesgo de lesiones o daños personales. 

 

Si no se cumplen estas instrucciones existe el peligro de un choque eléctrico que puede da-
ñar a las personas y/o el equipo. 

 

Compruebe si el dispositivo muestra daños de transporte. En caso de daños, el minorista debe ser informado in-
mediatamente - pero a más tardar dentro de 8 días a partir de la fecha de compra. 
 

1. ATENCIÓN: Antes de realizar cualquier trabajo de instalación o mantenimiento, desconecte el 
aparato eléctrico de la fuente de alimentación quitando el enchufe de la toma de corriente. 
Desconecte el fusible principal de la fuente de alimentación doméstica antes de desenchufar 
el cable de alimentación, en caso de que el enchufe de conexión o la toma de corriente estén 
mojados. Nunca transporte ni/o cuelgue el aparato usando el cable de conexión a la red. 

2. Asegúrese de que la tensión indicada en la placa de características del aparato se 
corresponda con la tensión de la red. 

3. Antes de conectar el aparato a la fuente de alimentación, asegúrese de que el cable de red y 
el aparato no estén dañados de ninguna manera. 

 

• Las piezas del embalaje pueden ser peligrosas (por ejemplo, las bolsas de plástico), por lo que hay que 
mantenerlas fuera del alcance de los niños, de las personas que no son conscientes de sus actos o de los 
animales. 

• Utilice solo los accesorios que se incluyen en el volumen de suministro o aquellos que se indican en el 
manual de instrucciones. La utilización de accesorios no autorizados puede mermar la seguridad. 

• Cualquier uso del aparato que no esté descrito en este manual puede ser peligroso y, por lo tanto, debe 
evitarse. 

• Antes de su uso, el aparato deben estar correctamente montado con todas sus piezas. Compruebe que el 
enchufe y la clavija del aparato coincidan. 

• No toque nunca el enchufe de red con las manos húmedas. 

• Desconecte el aparato y quite el enchufe de red antes de realizar el mantenimiento, la limpieza y después 
de usarlo.  

• No deje el aparato desatendido, ni al alcance de niños o personas que no sean conscientes de sus actos. 

• Vigile a los niños para evitar que jueguen con aparatos eléctricos. 

• En caso de incidentes (por ejemplo, contacto con agentes de limpieza o productos químicos) limpie la 
máquina con abundante agua limpia. 

• Si se produce un fallo, quite siempre el enchufe de red para evitar peligros. 

• No deje nunca el aparato desatendido durante su funcionamiento.  

• Compruebe cuidadosamente si el cable de conexión a la red, la carcasa u otras piezas del aparato están 
dañadas; en caso afirmativo, no utilice el aparato bajo ninguna circunstancia y encargue la reparación al 
servicio de atención al cliente. 

• Cuando utilice cables alargadores, asegúrese de que son adecuados para el uso previsto y que se colo-
can en una superficie seca y protegidos contra salpicaduras de agua. 

• El servicio y las reparaciones solo pueden realizarlos el personal técnico. Las piezas defectuosas del apa-
rato solo pueden reemplazarse con otras originales. 

• El fabricante no se hace responsable de ningún daño a personas u objetos causado por el uso indebido 
del aparato o por no seguir las instrucciones dadas en este manual. 

 

1.1 Indicaciones de seguridad especiales para el robot de piscina y la caja de conmutación 
 

• El aparato solo puede funcionar en el agua y no debe ponerse en servicio nunca sin agua, ya que podría 
dañarse. No utilice nunca el aparato sin el saco de filtro. 

• Mantenga una distancia de seguridad de 3 m respecto a la piscina cuando coloque la caja de 
conmutación. 

• Sujete siempre el aparato en un lugar adecuado con la ayuda del soporte suministrado. La caja de 
conmutación no debe colocarse suelta sobre zócalos ni bases similares, solo puede fijarse sobre una su-
perficie plana y sólida o con el soporte. 

• Hay que asegurar la caja de conmutación, ya que el robot de la piscina podría tirar de la caja de 
conmutación hacia la piscina si no está bien asegurada o si no hay suficiente distancia al agua. 

• No se autoriza el uso del aparato si hay personas o animales dentro del agua. Evite trabajar con el apa-
rato bajo la lluvia. 

• No mueva el aparato tirando del cable. 
 

2. Uso previsto 
 

Este aparato ha sido diseñado para el uso privado en el ámbito doméstico y no para fines comerciales o indus-
triales. Utilice el aparato solo para limpiar y eliminar la suciedad de instalaciones de piscinas. 
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El aparato no es apto para la limpieza de piscinas de agua salada y la temperatura externa y de ser-
vicio no debe superar la temperatura máxima indicada en los datos técnicos ni estar por debajo de la 
temperatura mínima. 

 

 

El aparato solo es apto para su funcionamiento en piscinas de paredes fijas. No es apto para piscinas 
desplegables, al ras, ni piscinas con escaleras integradas. 

 

3. Datos técnicos 
 

Modelo Sweeper 18000 3D 

Motor 150 W 

Tensión de salida de la caja de conmutación 24 V (CC) 

Tensión de entrada de la caja de conmutación 230 V~/50 Hz 

Línea de conexión 18 m 

Cable de red 1,8 m 

Caudal máx. 18.000 l/h 

Profundidad de inmersión máx. 3 m 

Tamaño de piscina máx. 70 m³ 

Capacidad del filtro 100 µm 

Temperatura de servicio 10 - 35 ºC 

Opciones de duración 3 

Clase de protección/clase de protección del robot IPX8   /   III (baja tensión de protección)  

Clase de protección/clase de protección de la caja de 

conmutación 

IPX4   /   I 

Peso neto  12,5 kg 

Número de artículo 30455 
 

4. Volumen de suministro 
 

En el volumen de suministro de este producto se incluye: 
Un robot de piscina con cable de conexión, caja de conmutación (trasformador) con cable de conexión, cesta de 
filtro y manual de instrucciones. 
En la medida de lo posible, guarde el embalaje hasta que se extinga la garantía. Elimine los materiales de em-
balaje de conformidad con el medio ambiente. 
 

5. Puesta en servicio 
 

5.1 Colocación de la caja de conmutación: 
 

La caja de conmutación debe montarse en una pared, una valla, un poste, un cobertizo o en una superficie plana 
y sólida con una distancia de seguridad de al menos 3 metros desde el borde de la piscina (Fig. 1). Utilice los 
ojetes que se proporcionan en la parte posterior para este propósito (Fig. 2). Asegúrese de que el limpiador 
puede llegar a todas las esquinas y extremos de la piscina. 
Coloque la caja de conmutación protegida de la lluvia y de los rayos directos del sol. 
Se recomienda conectar el aparato a un circuito de corriente con interruptor de protección FI (corriente de fuga). 
 
 

 
 
 

Fig. 1        Fig. 2 
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5.2 Conexión del robot de piscina a la caja de conmutación: 
 

Desenrosque la tapa protectora de la conexión del cable en la caja de conmutación y conecte el cable de conex-
ión del robot de la piscina (Fig. 3.1). Luego apriételo en el sentido de las agujas del reloj (Fig. 3.2). 
Asegúrese de desatornillar la conexión del cable y de volver a poner la tapa protectora en la conexión cuando se 
desmonte o se vaya aguardar el aparato en invierno. El aparato debe almacenarse seco y protegido contra 
heladas. 
 

Fig. 3.1         Fig. 3.2 
 

5.3 Arrancar el aparato: 
 

Sumerja el limpiador en la piscina despacio y con cuidado con ayuda del asa. Asegúrese de que el limpiador se 
introduzca siempre con su parte inferior orientada hacia la pared de la piscina y de sacarlo luego de la misma 
manera. 
 

Enchufe el cable de alimentación de la caja de conmutación. Se iluminará el indicador LED del modo actualmen-
te seleccionado. Ahora ya puede elegir entre dos modos de funcionamiento, dependiendo del tamaño y la suc-
iedad de su piscina. 
 

 
Fig. 4 
 

Modos de funcionamiento posibles: 
 

Arranque/parada :  Con él podrá arrancar o parar el aparato 
Floor clean:  El aparato solo limpia el fondo 

(Atención: según el tipo de pared de la piscina es posible que el aparato también suba 
por la pared) 

Floor + wall clean:  El aparato limpia el fondo y las paredes de la piscina 
Time:   Pulse varias veces antes de arrancar para seleccionar la duración de la limpieza 

2 horas:  luz roja 
3 horas:  luz verde 
5 horas:  luz azul 

 

Seleccione primero el modo de funcionamiento deseado pulsando una vez el botón correspondiente.  

Seguidamente, ajuste el tiempo deseado (TIME) y confírmelo con el botón ‘‘Arranque/parada’’ ( ). El aparato ar-
ranca el funcionamiento de limpieza. Si desea interrumpir el aparato antes de tiempo, vuelva a pulsar el botón 

‘‘Arranque/parada’’ ( ). 
 

Una vez finalizado el tiempo de ciclo, el limpiador se detiene automáticamente. Desenchufe el cable de ali-
mentación de la caja de conmutación. Con ayuda del cable, tire del robot con cuidado hacia sí y la superficie. Al 
hacerlo, asegúrese de que el robot esté con la parte inferior mirando hacia la pared de la piscina. Saque lenta-
mente el robot de la piscina por el mango y extraiga el agua que gotea del robot dejándola escurrir sobre la pisci-
na. 
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6. Mantenimiento 
 

 

ATENCIÓN: Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desconecte el aparato eléctrico 
de la fuente de alimentación quitando el enchufe de la toma de corriente. 

 

 

No utilice disolventes ni agentes de limpieza agresivos. 

 

 

No vierta el agua de la piscina con productos químicos (por ejemplo cloro) sobre césped o plantas. 

 

• Desconecte el aparato de la fuente de alimentación. 

• Coloque el limpiador sobre una superficie plana. 

• Abra ambas tapas y extraiga las dos cestas de filtro (Fig. 5). 

• Elimine toda la suciedad y el agua que haya dentro del robot de piscina. 

• Limpie también regularmente las cestas de filtro, desplazando las rejillas laterales hacia arriba y 
limpiándolas y enjuagándolas a fondo (Fig. 6). 

• Los intervalos de limpieza dependen del grado de suciedad del agua. 

• Monte el aparato en orden inverso para dejarlo nuevamente listo para funcionar (Fig. 7). 
 

 
Fig. 5 
 

Fig. 6 
 

 

Fig. 7 
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Nota: Todos los tipos de reparaciones deben realizarlos personal cualificado. 
 

En caso de heladas, el agua existente dentro del aparato puede congelarse y causar graves daños. Por tanto, en 
caso de temperaturas bajas, extraiga el líquido impulsado del aparato y vaciarlo por completo. Almacene el apa-
rato en un lugar seco y protegido contra heladas. 
 

7. Garantía 
 

Este dispositivo ha sido producido y controlado según los métodos más modernos. El vendedor garantiza materi-
al y producción correctos según las normas legales del país en el cual ha sido adquirido el dispositivo. La gar-
antía empieza con el día de la compra a base de las siguientes condiciones: 
Defectos y faltas derivadas en el material y de producción serán reparados gratuitamente durante el período de 
la garantía. Toda clase de reclamación debe formularse inmediatamente tras la constatación.  
El derecho de garantía decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Daños causados por 
el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexión o instalación inadecuadas así 
como por fuerza mayor o por efectos exteriores no están cubiertos por la garantía. 
Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor, juntas de anillo deslizante, membranas e interruptores de 
presión están excluidos de la garantía. 
Todos los componentes son producidos con el máximo cuidado y están diseñados para una larga duración de 
función. El desgaste sin embargo está sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de este y a los intervalos 
de mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalación y mantenimiento en este manual de in-
strucciones son decisivisos para garantizar una larga duración de función de las piezas consumibles. 
En caso de reclamación de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitución o reparación del 
dispositivo. Las piezas de repuesto pasarán a nuestra propiedad. 
Los derechos a indemnización por daños y perjuicios están excluidos a menos que estos sean producidos por 
falta deliberada o grave negligencia del fabricante. 
En la garantía no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantía debe ser justificado 
por el cliente mediante el comprobante de pago. El derecho de garantía es válida en el país en el cual ha sido 
adquirido el dispositivo. 
Indicaciones especiales: 
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por manejo 

erróneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo. 
2. En caso de devolución del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentación  

− comprobante de pago. 

− descripción del defecto (una descripción detallada facilita una rápida reparación). 
3. Antes que efectue el envío del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios añadidos que no cor-

responden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolución el fabricante no asume la re-
sponsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios añadidos. 

 

8. Pedido de piezas de repuesto 
 

La manera más simple, económica y rápida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra página web 
www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que hace posible un pedido 
mediante de pocos clics. Más allá de esto, publicamos allí informaciones amplias y valiosas recomendaciones de 
nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el 
ámbito de la técnica de bombeo. 
 

9. Servicio 
 

En caso de averías o derechos de garantía diríjase por favor a su depósito de venta. 
 
 
En caso necesario, puede pedir por correo electrónico un manual del operador actualizado en pdf a:  
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Sólo para países de la Unión Europea. 
 

No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica. 
 

De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos y la incorporación a la legislación nacional los aparatos eléctricos se tienen que colectar 
por separado y entregar a un centro de reutilización respetuosa con el medio ambiente. Si tiene 
preguntas diríjase a la empresa de abastecimiento de su región. 
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Kedves vásárló, 
Gratulálunk új T.I.P. berendezése megvásárlásához! 
 

Azért, hogy minden műszaki előnyt élvezhessen, olvassa át gondosan a használati utasítást. 
 

Sok örömet kívánunk az új berendezéshez. 
 

Tartalomjegyzék 
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          Melléklet: ábrák  
 

1. Általános biztonsági útmutatók 
 

Olvassa el gondosan ezt a használati utasítást és ismerkedjen meg a kezelőelemekkel és a termék rendelte-
tésszerű használatával. Nem felelünk olyan károkért, amelyek a használati utasítás előírásainak és 
útmutatásainak figyelmen kívül hagyása miatt következnek be. A használati utasítás előírásainak és 
útmutatásainak figyelmen kívül hagyása miatt bekövetkezett károk nem esnek a garancia alá. Jól őrizze meg ezt 
a használati utasítást és a készülék továbbadása esetén mellékelje.  
 

A jelen használati útmutató tartalmát nem ismerő személyek ezt a készüléket nem 
használhatják.  
 

Gyermekek nem használhatják a készülékkel.  
A készülékkel korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi tulajdonságokkal 
rendelkező személyek, illetve csekély tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező 
személyek is használhatják, ha valaki felügyeli őket, vagy a készülék biztonságos 
használatára és az ebből fakadó veszélyekre vonatkozó útmutatásokat kapnak. 
Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. Tartsa gyermekektől távol a készüléket és 
csatlakozóvezetékét. 
A készülék nem használható, ha emberek tartózkodnak vagy állatok a vízben. 
 

A készülék rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges áramerősségű 
hibaáram-védőkapcsolóval (RCD/FI-kapcsoló). 
 

Ha a készülék hálózati csatlakozó vezetéke megsérült, a veszélyek megelőzése ér-
dekében a gyártó, a gyártó ügyfélszolgálata vagy hasonlóan képzett szakember cse-
rélje ki azt. 
 

Az alábbi szimbólumokkal jelzett utasításokra és megállapításokra különösen figyelemmel kell lenni: 
 
 

 

Ennek az utasításnak a figyelmen kívül hagyása személyi sérüléseket és/vagy anyagi károkat 
okozhat. 

 

 

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása áramütés veszélyével jár, ami személyi sérülést 
és/vagy anyagi károsodást okozhat. 

 

Ellenőrizze a készüléket szállítási károsodások miatt. Kár esetén a kiskereskedőt haladéktalanul – de legkésőbb 
a vásárlás dátumától számított 8 napon belül - értesíteni kell. 
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1. FIGYELEM: Az elektromos készüléken végzett bármilyen szerelési vagy karbantartási 
munkálat előtt válassza le azt a hálózatról úgy, hogy dugaszát kihúzza az aljzatból. A kábel 
kihúzása előtt kapcsolja ki a ház áramellátó hálózatának fő biztosítékét, ha a csatlakozó vagy 
a konnektor nedves lenne. Soha ne szállítsa és/vagy akassza fel a készüléket a hálózati 
csatlakozó vezetéknél fogva. 

2. Győződjön meg arról, hogy a készülék típustábláján megadott feszültség megegyezik a 
hálózati feszültséggel. 

3. Mielőtt a készüléket a hálózathoz csatlakoztatja, győződjön meg arról, hogy a kábelen és a 
készüléken semmilyen sérülés sincs. 

 

• A csomagolóanyagok veszélyesek lehetnek (pl. műanyag zacskók) - ezért gyermekek, állatok és olyan 
személyek elől, akik nincsenek tudatában cselekedeteiknek, hozzáférhetetlen helyen kell tartani azokat. 

• Csak olyan tartozék alkatrészeket használjon, amelyek a szállított elemek között szerepelnek, illetve a 
kezelési útmutatóban meg vannak adva. Nem jóváhagyott tartozék alkatrészek használata ronthatja a bi-
ztonságot. 

• A készülék minden olyan használata, amelyre ez az útmutató nem tér ki, veszélyes lehet, ezért el kell 
kerülni. 

• Használat előtt a készüléket minden alkatrésszel megfelelően össze kell szerelni. Ellenőrizze, hogy az al-
jzat és a készülék csatlakozója használható-e egymással. 

• Soha ne fogja meg nedves kézzel a hálózati csatlakozót. 

• Karbantartás és tisztítás előtt, valamint használat után kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozót.  

• Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül és gyermekek vagy olyan személyek által elérhető távolságban, 
akik nincsenek tudatában cselekedeteiknek. 

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak az elektromos készülékkel. 

• Váratlan esemény esetén (pl. tisztítószerekkel vagy vegyszerekkel való érintkezés) bő tiszta vízzel tis-
ztítsa meg a gépet. 

• Meghibásodás esetén mindig húzza ki a hálózati csatlakozót a veszély elkerülése érdekében. 

• Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül működés közben.  

• Gondosan ellenőrizze, hogy a hálózati csatlakozóvezeték, a készülék háza vagy egyéb részei nem sérül-
tek-e; ha igen, semmiképpen ne használja a készüléket, és javíttassa meg az ügyfélszolgálattal. 

• Hosszabbítókábel használata esetén ellenőrizze, hogy azok megfelelőek-e az adott alkalmazáshoz, 
száraz felületen vannak-e elhelyezve, és védve vannak-e fröccsenő víz ellen. 

• Szerviz- és javítási tevékenységeket csak képzett szakemberek végezhetnek. A készülék meghibásodott 
alkatrészeit csak eredeti alkatrészekkel szabad pótolni. 

• A gyártó nem vállal felelősséget az olyan személyi sérülésekért és anyagi károkért, amelyek a készülék 
nem rendeltetésszerű használatára vagy az útmutatóban szereplő utasítások be nem tartására vezethetők 
vissza. 

 

1.1. Speciális biztonsági utasítások a medencetisztító robothoz és kapcsolódobozhoz 
 

• A készüléket csak vízben szabad üzemeltetni, víz nélkül soha, mert az különben károsodáshoz vezethet. 
Soha ne használja a készüléket a szűrőzsák nélkül. 

• A kapcsolódoboz felállításakor tartson 3 m-es biztonsági távolságot a medencétől. 

• A készüléket megfelelő helyre szerelje fel a mellékelt tartó segítségével. A kapcsolódobozt lazán lába-
zatokon vagy hasonló alapzatokon nem, hanem csak sík és szilárd alapon szabad elhelyezni, vagy a tar-
tóval kell rögzíteni. 

• Biztosítani kell, hogy a kapcsolódoboz ne csúszhasson a vízbe, mert a medencetisztító robot - nem meg-
felelő rögzítés, vagy a víztől való túl kis távolság esetén - esetleg behúzhatja azt a medencébe. 

• A készülék nem használható, ha emberek vagy állatok tartózkodnak a vízben. Esőben ne használja a 
készüléket. 

• Ne mozgassa a készüléket a kábelénél húzva. 
 
 

2. Rendeltetésszerű használat 
 

Ez a készülék magán, háztartási használatra alkalmas, ipari célokra nem. A készüléket csak szennyeződésektől 
való megtisztításra, és ezek eltávolítására használja az uszodákban. 
 

 

A készülék nem alkalmas sós vizű medencék tisztítására, a külső- és üzemi hőmérséklet nem lehet 
magasabb, illetve alacsonyabb a műszaki adatoknál megadott legmagasabb, illetve legalacsonyabb 
hőmérsékletnél. 

 

 

A készülék csak rögzített falú medencékben használható. Nem alkalmas pop-up medencékhez, túl-
folyó medencékhez és beépített lépcsővel ellátott medencékhez. 
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3. Műszaki adatok 
 

Típus Sweeper 18000 3D 

Motor 150 Watt 

A kapcsolódoboz kimeneti feszültsége 24 V (DC) 

A kapcsolódoboz bemeneti feszültsége 230 V~ / 50 Hz 

Csatlakozóvezeték 18 m 

Hálózati kábel 1,8 m 

Max. szállítási mennyiség 18 000 l/óra 

Legnagyobb bemerítési mélység 3 m 

Max. medenceméret 70 m³ 

Szűrőkapacitás 100 µm 

Üzemi hőmérséklet 10–35 °C 

Működési időopciók 3 

Védettségi fokozat / a robot védelmi osztálya IPX8   /   III (kisfeszültség-védelem)  

Védettségi fokozat / a kapcsolódoboz védelmi osztálya IPX4   /   I 

Nettó súly  12,5 kg 

Cikkszám: 30455 
 

4. Szállított elemek 
 

A termékkel szállított elemek a következők: 
Medencetisztító robot csatlakozókábellel, kapcsolódoboz (trafó) csatlakozókábellel, szűrőkosarak, kezelési út-
mutató. 
Őrizze meg a csomagolást lehetőség szerint a garancia időtartamának lejártáig. Ártalmatlanítsa a csomagolóan-
yagot környezetkímélően. 
 

5. Üzembe helyezés 
 

5.1 A kapcsolódoboz elhelyezése: 
 

A kapcsolódobozt a medence szélétől legalább 3 méteres biztonsági távolságra (1. ábra) falhoz, kerítéshez, osz-
lophoz, melléképülethez vagy sík és szilárd alapra kell rögzíteni. Ehhez használja a hátoldalon kialakított füleket 
(2. ábra). Ügyeljen arra, hogy a tisztító berendezés a medence minden sarkáig és széléig el tudjon érni. 
A kapcsolódobozt közvetlen napsugárzástól és esőtől védve helyezze el. 
Javasoljuk, hogy a készüléket FI védőkapcsolóval ellátott áramkörhöz csatlakoztassa. 
 
 

 
 
 
 

1. ábra        2. ábra 
 

5.2 A medencetisztító robot csatlakoztatása a kapcsolódobozhoz: 
 

Csavarozza le a kapcsolódoboz kábelcsatlakozásának védőkupakját, és csatlakoztassa a medencetisztító robot 
kábelcsatlakozóját (3.1. ábra). Ezt követően erősen forgassa el az óramutató járásának irányába (3.2. ábra). 
Szétszereléskor vagy téli leállításkor ne felejtse el lecsavarni a kábelcsatlakozást, és helyezze vissza a védőku-
pakot a csatlakozásra. A készüléket ezután száraz és fagymentes helyen kell tárolni. 
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3.1. ábra        3.2 ábra 
 

5.3 A készülék indítása: 
 

Óvatosan és lassan merítse a tisztítóberendezést a medencébe a fogantyú segítségével. Ügyeljen arra, hogy a 
tisztítóberendezést mindig alsó oldalával engedje a medence falához, majd később ugyanígy vegye ki. 
 

Csatlakoztassa a kapcsolódoboz hálózati vezetékét. Az aktuálisan kiválasztott mód LED-kijelzése világít. Ekkor a 
medence méretétől és szennyezettségétől függően két üzemmód közül választhat. 
 

 
4. ábra 
 

Lehetséges üzemmódok: 
 

Indítás/leállítás :  Ezzel tudja elindítani és leállítani a készüléket 
Floor clean:  A készülék csak a medence alját tisztítja 

(Figyelem: a medence falának és aljának átmenetétől függően lehetséges, hogy a ké-
szülék a falra is áthalad) 

Floor + wall clean:  A készülék a medence alját és falait tisztítja 
Time:   Az indítás előtt többszöri megnyomással kiválaszthatja a tisztítás időtartamát 

2 óra: piros fény 
3 óra: zöld fény 
5 óra: kék fény 

 

Először válassza ki a kívánt üzemmódot az adott gomb egyszeri megnyomásával.  

Ezután állítsa be a kívánt időt (TIME), és hagyja jóvá az „Indítás/leállítás” gombbal ( ). A készülék elindítja a ti-
sztító üzemet. Ha idő előtt meg akarja szakítani a készülék működését, nyomja meg újra az "Indítás/leállítás" 

gombot ( ). 
 

A ciklus befejeztével a tisztítóberendezés automatikusan leáll. Válassza le a kapcsolódoboz hálózati vezetékét az 
elektromos hálózatról. A robotot óvatosan húzza maga felé a felszínre a kábel segítségével. Közben ügyeljen ar-
ra, hogy alsó oldala a medence falának irányába álljon. A fogantyújánál fogva vegye ki lassan a medencetisztító 
robotot a medencéből, és hagyja, hogy a benne lévő víz lecsöpögjön a medence felett. 
 

6. Karbantartás 
 

 

FIGYELEM: Az elektromos készüléken végzett bármilyen szerelési munkálat előtt válassza le azt a 
hálózatról úgy, hogy dugaszát kihúzza az aljzatból. 

 

 

Ne használjon agresszív oldószereket vagy tisztítószereket. 

 

 

A vegyszereket (pl. klórt) tartalmazó medencevizet ne engedje a pázsitra vagy növényekre. 
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• Válassza le a készüléket az áramforrásról. 

• Helyezze a tisztítóberendezést sík felületre. 

• Nyissa fel a két fedelet, és vegye ki a szűrőkosarakat (5. ábra). 

• Távolítson el minden szennyeződést és vizet a medencetisztító robot belsejéből. 

• Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőkosarakat is úgy, hogy az oldalsó rácsokat felfelé tolja, majd ezeket 
alaposan megtisztítja és kiöblíti (6. ábra). 

• A tisztítási intervallumok a vízszennyezettség mértékétől függenek. 

• A készüléket fordított sorrendben szerelje össze, ha újra használni szeretné (7. ábra). 
 

 
5. ábra 
 

6. ábra 
 

 

7. ábra 
 

Megjegyzés: Bármilyen típusú javítást csak képzett szakemberek végezhetnek. 
 

Fagy esetén a készülékben maradó víz megfagyása jelentős károkat okozhat. Ezért fagypont alatti hőmérséklet 
esetén a készüléket ki kell venni a tisztítandó közegből, és teljesen ki kell üríteni. A készüléket száraz, fagymen-
tes helyen tárolja. 
 

7. Garancia 
 

Ezt a berendezést a legmodernebb módszerek szerint gyártottuk és ellenőriztük. Az értékesítő garanciát nyújt a 
kifogástalan anyagra és hibamentes elkészítésre a mindenkori ország törvényes előírásai szerint, amelyben a be-
rendezést vásárolják. A garancia ideje a vásárlás napjától kezdődik az alábbi feltételek szerint: 
A garancia ideje alatt minden olyan hibát a költségek térítése nélkül megszűntetünk, amely anyag- vagy gyártási 
hibára visszavezethető. A reklamációkat közvetlenül annak megállapítása után jelenteni kell. 
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A garanciaigény a vevő vagy harmadik személy általi beavatkozás esetén megszűnik. Azok a károk, amelyeket 
szakszerűtlen bánásmód és kezelés, helytelen felállítás vagy tárolás, szakszerűtlen csatlakoztatás vagy telepítés 
vagy vis major vagy egyéb külső befolyás okozott, nem esnek a garanciális teljesítés alá.  
A gyorsan kopó alkatrészek, mint pl. a járókerék, csúszógyűrű tömítések, membránok és nyomáskapcsolók nem 
esnek a garancia alá.  
Minden alkatrészt a legnagyobb gondossággal és nagy értékű anyagok felhasználásával gyártunk, és hosszú 
élettartamra vannak tervezve. A kopás azonban függ a használat jellegétől, annak intenzitásától és a karbant-
artási időközöktől. Ebben a használati utasításban található telepítési és karbantartási útmutatók betartása ezért 
döntően hozzájárul a kopó alkatrészek élettartamához. 
Reklamációk esetén fenntartjuk a jogot a hibás részek javítására, pótlására vagy a berendezés cseréjére. A 
kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba kerülnek. Kártérítési igények ki vannak zárva, amennyiben a károkat 
szándékosan okoztak vagy a gyártó súlyos gondatlanságából fakadnak. 
További igények a garancia alapján nem állnak fenn. A vásárlónak a garancia igényét a vásárlást bizonyító nyug-
ta bemutatásával kell igazolnia. A garancia igényt abban az országban lehet érvényesíteni, ahol a berendezést 
megvásárolták. 
Különleges útmutatások: 
1. Ha az Ön berendezése már nem működik jól, először azt vizsgálja meg, hogy kezelési hiba történt-e vagy oly-

an ok áll fönn, amely nem vezethető vissza a berendezés meghibásodására. 
2. Amennyiben meghibásodott berendezését javítani hozza vagy beküldi, mindenképp mellékelje az alábbi do-

kumentumokat: 

− Nyugta a vásárlásról 

− A fellépett hiba leírása (egy lehetőleg pontos leírás megkönnyíti a jó ütemű javítást). 
3. Mielőtt meghibásodott berendezését javítani hozná vagy küldené, távolítson el, kérjük, minden pótlólag 

hozzáillesztett alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti állapotában nem voltak meg. Ha a berendezés viss-
zajuttatásánál ilyen alkatrész hiányozna, azért nem vállalunk felelősséget. 

 

8. Alkatrészek rendelése 
 

Alkatrészeket leggyorsabban, legegyszerűbben és legolcsóbban az interneten át lehet rendelni. A honlapunk 
www.tip-pumpen.de rendelkezik komplett alkatrész áruházzal, ahol néhány kattintással intézhető a rendelés. E-
zen kívül ott hozunk nyilvánosságra információkat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal 
kapcsolatban, új berendezéseket mutatunk be és az aktuális trendekről és innovációkról is tájékoztatjuk a szi-
vattyú technológia területéről. 
 

9. Szerviz 
 

Garanciális igények vagy működési zavarok esetén keresse fel a vásárlás helyét. 
 
Szükség esetén az aktuális kezelési útmutató pdf-változatát a service@tip-pumpen.de e-mail címen igényelheti. 

 

Csak EU-országok számára 
 

Elektromos készüléket soha ne dobjon a háztartási hulladék közé! 
 

A 2012/19/EU számú, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkozó EU-
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése alapján az elhasználódott elektromos beren-
dezéseket külön kell gyűjteni és gondoskodni kell róla, hogy a környezetvédelmi előírásoknak 
megfelelő újrahasznosításra kerüljenek. Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse meg a hulladék 
ártalmatlanításával foglalkozó helyi vállalkozást. 
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Szanowny Kliencie! 
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia firmy T.I.P.! 
 

Uważne zapoznanie się z instrukcją użytkowania pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości technicznych urząd-
zenia. 
 

Życzymy Państwu zadowolenia z nowo zakupionego urządzenia. 
 

Spis treści 
 

1. Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa .............................................................................................. 1 
2. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem ...................................................................................................... 3 
3. Parametry techniczne .................................................................................................................................... 3 
4. Zakres dostawy .............................................................................................................................................. 3 
5. Uruchomienie ................................................................................................................................................. 3 
6. Konserwacja .................................................................................................................................................. 5 
7. Gwarancja ...................................................................................................................................................... 6 
8. Zamawianie części zamiennych ..................................................................................................................... 7 
9. Serwis ............................................................................................................................................................ 7 
          Załącznik: rysunki 
 

1. Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
 

Proszę dokładnie przeczytać instrukcję użytkowania i zapoznać się z elementami obsługi i zasadami użycia 
urządzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenie powstałe w wyniku niezastosowania się do wska-
zówek i poleceń niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń będących wynikiem lekceważenia zale-
ceń i wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji, Zachowaj niniejszą instrukcję i przekaż ją wraz z urządzeniem 
w przypadku jego dalszej sprzedaży. 
 

Osoby, które nie zapoznały się z treścią instrukcji użytkowania urządzenia, nie mogą 
z niego korzystać.  
 

Urządzenie nie może być używana przez dzieci.  
Urządzenie może być obsługiwana przez osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej i umysłowej oraz osoby nieposiadające dostatecznego doświadczenia 
i/lub wiedzy tylko pod nadzorem i pod warunkiem, że zostały one poinstruowane na 
temat bezpiecznego użytkowania urządzenia i że zrozumiały wynikające z tego 
zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się tym urządzeniem. Trzymać urządzenie i 
przewód podłączający z dala od dzieci. 
 

Z urządzenia nie można korzystać, jeżeli w wodzie przebywają ludzie lub zwierzęta. 
 

Urządzenie musi być wyposażona w zabezpieczenie zaburzeń elektrycznych 
(wyłącznik RCD) o parametrach nie przekraczających 30mA. 
 

Aby uniknąć ryzyk w przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego urządzenie, 
może on zostać naprawiony jedynie przez producenta, autoryzowany serwis lub oso-
by legitymujące się odpowiednimi kwalifikacjami. 
 

Prosimy odłączyć urządzenie od zasilania elektrycznego oraz przed czyszczeniem, 
serwisowaniem i zmagazynowaniem odczekać, aż ostygnie. 
 

Prosimy chronić elementy elektryczne przed wilgocią. Podczas czyszczenia lub ek-
sploatacji prosimy nigdy nie zanurzać ich w wodzie lub innych płynach, co pozwoli 
uniknąć porażenia elektrycznego. Prosimy nigdy nie trzymać urządzenia pod bieżącą 
wodą. Prosimy przestrzegać instrukcji dotyczących „Konserwacja i pomoc w 
przypadku zakłóceń pracy“. 
 
Należy przestrzegać w szczególności wskazówek i ostrzeżeń oznaczonych następującymi znakami os-
trzegawczymi: 
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Zignorowanie tego ostrzeżenia wiąże się z zagrożeniem zdrowia użytkownika i jego własności. 

 

 

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji związane jest z ryzykiem porażenia prądem 
elektrycznym, które może doprowadzić do obrażeń u osób i/lub szkód materialnych. 

 

Sprawdź, czy urządzenie nie uległo uszkodzeniu podczas transportu. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń 
należy bezzwłocznie, w terminie do 8 dni, powiadomić o tym sprzedawcę. 
 
 

 

1. UWAGA: Przed rozpoczęciem wszelkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych odłączyć 
urządzenie elektryczne od źródła napięcia, wyciągając wtyczkę z gniazdka. Wyłączyć główny 
bezpiecznik domowej sieci elektrycznej przed odłączeniem kabla sieciowego, jeśli 
przejściówka lub gniazdko jest mokre. Nigdy nie transportować urządzenia, ciągnąc za 
przewód przyłączeniowy i/lub nie zawieszać urządzenia na przewodzie. 

2. Upewnić się, że napięcie podane na tabliczce znamionowej urządzenia odpowiada napięciu 
sieciowemu. 

3. Przed podłączeniem urządzenia do sieci upewnić się, że kabel sieciowy i urządzenie nie są 
uszkodzone. 

 

• Części opakowania mogą być niebezpieczne (np. torby foliowe) - dlatego też są niedostępne dla dzieci, 
osób nieświadomych swoich działań lub dla zwierząt. 

• Stosować wyłącznie akcesoria, które są zawarte w zakresie dostawy lub tylko te, które są podane w instrukcji 
obsługi. Używanie niezatwierdzonych akcesoriów może mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo. 

• Każde użycie urządzenia, które nie jest opisane w niniejszej instrukcji, może być niebezpieczne i dlatego 
należy go unikać. 

• Przed użyciem, urządzenie musi być prawidłowo zmontowane ze wszystkimi częściami. Sprawdzić, czy 
gniazdo i wtyczka pasują do siebie. 

• Nigdy nie należy dotykać wtyczki sieciowej mokrymi rękoma. 

• Przed konserwacją, czyszczeniem i po użyciu należy wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę sieciową.  

• Nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru, nie pozostawiać go w zasięgu dzieci lub osób, które nie 
są świadome swoich działań. 

• Należy nadzorować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniami elektrycznymi. 

• W razie wypadku (np. kontaktu ze środkami czyszczącymi lub chemikaliami) należy oczyścić maszynę 
dużą ilością czystej wody. 

• W przypadku awarii należy zawsze wyciągnąć wtyczkę sieciową, aby uniknąć zagrożenia. 

• Nigdy nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru podczas pracy.  

• Należy dokładnie sprawdzić, czy przewód zasilający, obudowa lub inne części urządzenia są uszkodzone; 
jeśli są, nie należy w żadnym wypadku używać urządzenia i skontaktować się z przedstawicielem serwisu 
w celu dokonania naprawy. 

• Podczas korzystania z przedłużaczy należy upewnić się, że są one odpowiednie do danego zastosowania 
oraz że są umieszczone na suchej powierzchni i zabezpieczone przed rozpryskami wody. 

• Serwis i naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel. Uszkodzone części 
urządzenia mogą być wymieniane wyłącznie na części oryginalne. 

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody osobowe lub majątkowe spowodowane 
niewłaściwym użytkowaniem urządzenia lub nieprzestrzeganiem wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji. 

 

1.1. Specjalne instrukcje bezpieczeństwa dla robota basenowego i skrzynki rozdzielczej 
 

• Urządzenie może być używane tylko w wodzie i nigdy bez wody, w przeciwnym razie może ulec uszkod-
zeniu. Nigdy nie należy używać urządzenia bez worka filtrującego. 

• Należy zachować bezpieczną odległość 3 m od basenu podczas ustawiania skrzynki rozdzielczej. 

• Urządzenie należy zawsze montować w odpowiednim miejscu za pomocą dostarczonego uchwytu mon-
tażowego. Skrzynki rozdzielczej nie wolno umieszczać luzem na cokołach lub podobnych podstawach, 
lecz jedynie mocować na płaskiej i twardej powierzchni lub za pomocą uchwytu montażowego. 

• Zawsze należy zabezpieczyć skrzynkę rozdzielczą przed wsunięciem do wody, robot basenowy może 
ewentualnie wciągnąć skrzynkę rozdzielczą do basenu - jeśli nie jest ona dokładnie zabezpieczona lub 
jeśli nie ma wystarczającej odległości od wody. 

• Urządzenia nie wolno używać, gdy w wodzie znajdują się ludzie lub zwierzęta. Unikać pracy z urządzeni-
em podczas deszczu. 

• Nie należy przemieszczać urządzenia poprzez pociągnięcie za kabel. 
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2. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

Urządzenie to jest przeznaczone do użytku prywatnego w gospodarstwie domowym, 
a nie do celów komercyjnych lub przemysłowych. Urządzenie należy używać 
wyłącznie do czyszczenia i usuwania zanieczyszczeń w systemach basenowych. 
 
 

 

Urządzenie nie jest przystosowane do czyszczenia basenów słonej wody, temperatura zewnętrzna i 
robocza nie może przekraczać lub spadać poniżej maksymalnej lub minimalnej temperatury podanej w 
danych technicznych. 

 

 

Urządzenie jest przystosowane do pracy tylko w basenach ze stałymi ścianami. Nie nadaje się do ba-
senów typu pop-up, przelewowych i z wbudowanymi schodami. 

 
 
 

3. Parametry techniczne 
 

Model Sweeper 18000 3D 

Silnik 150 Watt 

Napięcie wyjściowe skrzynki rozdzielczej 24 V (DC) 

Napięcie wejściowe skrzynki rozdzielczej 230 V~ / 50 Hz 

Kabel przyłączeniowy 18 m 

Kabel sieciowy 1,8 m 

Maks. natężenie przepływu 18 000 l/h 

Głębokość zanurzenia maks. 3 m 

Maks. wielkość basenu 70 m³ 

Pojemność filtra 100 µm 

Temperatura robocza 10 – 35 °C 

Opcje dotyczące czasu pracy 3 

Typ ochrony / klasa ochrony robota IPX8   /   III (niskie napięcie ochronne)  

Typ ochrony / klasa ochrony skrzynki rozdzielczej IPX4   /   I 

Waga netto  12,5 kg 

Nr art. 30455 
 

4. Zakres dostawy 
 

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten: 
Ein Poolroboter mit Anschlusskabel, Schaltbox (Trafo) mit Anschlusskabel, Filterkörbe, Bedienungsanleitung. 
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-
ckungsmaterialien umweltgerecht. 
 

5. Uruchomienie 
 

5.1 Umieszczenie skrzynki rozdzielczej: 
 

Skrzynka rozdzielcza musi być zamontowana na ścianie, ogrodzeniu, słupku, szopie lub na płaskiej i litej po-
wierzchni z zachowaniem bezpiecznej odległości co najmniej 3 metrów od krawędzi basenu (Rys. 1). Do tego 
celu należy użyć dołączonych z tyłu oczek (Rys. 2). Należy upewnić się, że środek czyszczący może dotrzeć do 
wszystkich narożników i końców basenu. 
Umieścić skrzynkę rozdzielczą z dala od bezpośredniego światła słonecznego i deszczu. 
Zaleca się podłączenie urządzenia do obwodu z RCD. 
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Rys. 1        Rys. 2 
 
5.2 Podłączenie robota basenowego do skrzynki rozdzielczej: 
 

Odkręcić pokrywę ochronną połączenia kablowego na skrzynce rozdzielczej i podłączyć połączenie kablowe ro-
bota basenowego (rys. 3.1). Następnie dokręcić ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara (rys. 3.2). 
Podczas demontażu lub zimowania należy odkręcić połączenie kablowe i założyć z powrotem zaślepkę ochronną 
na przyłącze. Następnie urządzenie musi być przechowywane w suchym i nienarażonym na mróz miejscu. 
 

Rys. 3.1         Rys. 3.2 
 

5.3 Uruchomienie urządzenia: 
 

Ostrożnie i powoli zanurzyć środek czyszczący w basenie za pomocą uchwytu. Upewnić się, że środek 
czyszczący jest zawsze wkładany od spodu do ściany basenu, a następnie usuwany w ten sam sposób. 
 

Podłączyć kabel sieciowy do skrzynki rozdzielczej. Zaświeci się wskaźnik LED aktualnie wybranego trybu. Teraz 
można wybrać jeden z dwóch trybów pracy, w zależności od wielkości i stopnia zabrudzenia basenu. 
 

 
Rys. 4 
 

Możliwe tryby pracy: 
 

Start/Stop :  Dzięki temu można uruchomić lub zatrzymać urządzenie 
Floor clean:  Urządzenie czyści tylko podłogę 

(Uwaga: w zależności od przejścia ściany basenu, możliwe jest, że urządzenie 
porusza się również w górę ściany) 

Floor + wall clean:  Urządzenie czyści podłogę i ściany basenu 
Time:   Nacisnąć kilka razy przed rozpoczęciem, aby wybrać czas trwania czyszczenia 

2 godziny: światło czerwone 
3 godziny: światło zielone 
5 godzin: światło niebieskie 

 

Najpierw należy wybrać żądany tryb pracy, naciskając jeden raz odpowiedni przycisk.  

Następnie należy ustawić żądany czas (TIME) i potwierdzić wybór przyciskiem "Start/Stop"( ). Urządzenie 
rozpoczyna operację czyszczenia. Jeśli urządzenie ma zostać przedwcześnie wstrzymane, należy ponownie 

nacisnąć przycisk "Start/Stop" ( ). 
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Po zakończeniu cyklu, środek czyszczący zatrzymuje się automatycznie. Odłączyć kabel sieciowy skrzynki 
rozdzielczej od sieci elektrycznej. Używając kabla, należy ostrożnie pociągnąć robota w swoją stronę i na powi-
erzchnię. Upewnić się, że spód jest zwrócony w stronę ściany basenu. Wyjąć robota basenowego za uchwyt 
powoli z basenu i pozwolić wodzie, która się w nim znajduje, spłynąć do basenu. 
 

6. Konserwacja 
 
 

 

UWAGA: Przed rozpoczęciem wszelkich prac konserwacyjnych odłączyć urządzenie elektryczne od 
źródła napięcia, wyciągając wtyczkę z gniazdka. 

 

 

Nie należy używać agresywnych rozpuszczalników ani środków czyszczących. 

 

 

Nie należy wylewać wody basenowej zawierającej substancje chemiczne (np. chlor) na trawę lub 
rośliny. 

 

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania. 

• Umieścić środek czyszczący na płaskiej powierzchni. 

• Otworzyć dwie pokrywy i wyjąć dwa kosze filtra (Rys. 5). 

• Proszę usunąć wszystkie zabrudzenia i wodę z wnętrza robota basenowego. 

• Regularnie czyścić również kosze filtrów, przesuwając kratki boczne do góry i dokładnie je czyszcząc i 
płucząc (Rys. 6). 

• Interwały czyszczenia zależą od stopnia zanieczyszczenia wody. 

• Zamontować urządzenie w odwrotnej kolejności, aby było ono ponownie gotowe do użytku (Rys. 7). 
 

 
Rys. 5 
 

Rys. 6 
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Rys. 7 
 

Wskazówka: Wszystkie rodzaje napraw muszą być wykonywane przez wykwalifikowany personel. 
 

W przypadku wystąpienia mrozu, woda w urządzeniu może spowodować znaczne szkody w wyniku zamarz-
nięcia. Dlatego przy temperaturach zamarzania urządzenie musi zostać usunięte z pompowanej cieczy i całkowi-
cie opróżnione. Urządzenie należy przechowywać w miejscu suchym, mrozoodpornym. 
 

7. Gwarancja 
 

Niniejsze urządzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowocześniejszych metod. Sprzedawca udziela 
gwarancję obejmującą jakość materiału i nienaganność wykonania zgodnie z przepisami prawnymi obowiązu-
jącymi w kraju zakupu urządzenia. Gwarancja rozpoczyna się w dniu zakupu. Opiera się na następujących wa-
runkach: 
W okresie obowiązywania gwarancji usunięciu podlegają wszystkie błędy wynikające z wad materiału lub błędów 
produkcyjnych. Reklamację należy zgłosić natychmiast po stwierdzeniu usterki. 
Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawcę lub osoby trzecie. Gwarancja nie 
obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym obchodzeniem się z urządzeniem, nieprawidłową obsługą, 
błędnym ustawieniem i przechowywaniem, niefachową instalacją, siłą wyższą lub pozostałymi zewnętrznymi 
czynnikami. 
Części ulegające naturalnemu zużyciu np. wirnik, uszczelniające pierścienie ślizgowe, membrana, wyłącznik 
ciśnieniowy nie są objęte gwarancją. 
Wszystkie części wykonano z największą starannością z materiałów wysokiej jakości mając na celu długą żywot-
ność urządzenia. Naturalne zużycie części zależy od sposobu i częstotliwości użytkowania pompy oraz od  
przeprowadzanych prac konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazówek dotyczących instalacji i konserwacji urząd-
zenia podanych w niniejszej instrukcji zasadniczo przyczynia się do wydłużenia żywotności części podlegających 
naturalnemu zużyciu. 
W przypadku zgłoszenia reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych części, bądź wymiany 
części lub całego urządzenia. Wymienione części przechodzą na naszą własność. 
Wyklucza się roszczenia o wypłacenie odszkodowania, o ile szkoda nie została wyrządzona celowo lub przez 
rażące niedbalstwo producenta. 
Gwarancja nie uprawnia do roszczeń innego typu. Podstawę uznania gwarancji stanowi przedłożenie przez kupu-
jącego potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji ważne jest jedynie w kraju, w którym dokonano zakupu 
urządzenia. 
Szczególne wskazówki: 
1. Jeżeli urządzenie nie będzie prawidłowo działać, sprawdź najpierw, czy powodem tego stanu nie jest błąd w 

obsłudze urządzenia lub inna przyczyna niezwiązana z uszkodzeniem urządzenia. 
2. Wysyłając lub zanosząc uszkodzone urządzenie do naprawy, dołącz do niego koniecznie następujące doku-

menty: 

− Dowód zakupu 

− Opis zaistniałego uszkodzenia (możliwie dokładny opis umożliwi sprawne rozpatrzenie reklamacji). 
3. Przed dostarczeniem uszkodzonego urządzenia do naprawy, usuń wszystkie elementy dodane do oryginal-

nego urządzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za brak takich elementów po dokonaniu naprawy urządze-
nia. 
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8. Zamawianie części zamiennych 
 

Najszybszą, najprostszą i najbardziej korzystną metodą zamawiania części zamiennych jest złożenie zamówienia 
elektronicznie. Polecamy Państwu również bezpośredni kontakt z naszym biurem obsługi sprzedaży: tel. (+48) 
22 211 80 11, e-mail: info@tippolska.pl 
 

9. Serwis 

 
W przypadku zgłoszeń reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwracać bezpośrednio do:   
 

Dystrybutor:  
T.I.P. Polska Sp. z o.o.  
ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew 
Polska 
Tel.: (+48) 22 211 80 11 
e-mail: info@tippolska.pl 

Serwis: 
PPHU TECH-MIG 
ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa 
Polska 
Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30 
e-mail: serwis@techmig.pl 

 
W razie potrzeby aktualną instrukcję obsługi w formie pliku pdf można zamówić wysyłając zapytanie na adres e-
mail: info@tippolska.pl. 
, Garantie und Bestellung von Ersatzteilen. 

 

Dotyczy tylko krajów UE 
 

Zakaz utylizacji zużytego sprzętu razem z odpadami domowymi! 
 

Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego, oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zużyte urządzenia elektryczne nie 
mogą być usuwane w formie nieposortowanych odpadów z gospodarstw domowych. Zużyty 
sprzęt elektryczny należy oddać do odpowiednich bezpłatnych punktów zbiorczych. Informacje w 
tym zakresie można uzyskać kontaktując się z lokalnym punktem utylizacji odpadów lub 
przedstawicielami władz lokalnych. 
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Poštovani kupci! 
Srdačne čestitke što ste kupili novi pumpni agregat od T.I.P.! 
 

Da bi mogli iskoristiti sve tehničke prednosti Vašega agregata, molimo Vas da pažljivo pročitate upute. 
 

Želimo Vam puno zadovoljstva pri korištenju Vašega novog agregata. 
 

Sadržaj 
 

1. Opće sigurnosne mjere .................................................................................................................................. 1 
2. Namjenska uporaba ....................................................................................................................................... 2 
3. Tehnički podatci ............................................................................................................................................. 3 
4. Opseg isporuke .............................................................................................................................................. 3 
5. Stavljanje u pogon ......................................................................................................................................... 3 
6. Održavanje ..................................................................................................................................................... 4 
7. Jamstvo .......................................................................................................................................................... 6 
8. Naručivanje rezevnih dijelova ........................................................................................................................ 6 
9. Servis ............................................................................................................................................................. 6 
         Dodatak: Slike 
 

1. Opće sigurnosne mjere 
 

Pažljivo pročitajte ove upute i upoznajte se sa svim elementima i pravilnom uporabom ovog proizvoda. Ne odgo-
varamo za štete koje bi mogle nastati uporabom ovog proizvoda suprotno uputama, propisima, kao i ovim uputst-
vom za korištenje. Tako nastale štete nisu pokrivene jamstvom. Sačuvajte ove upute, a kod dalje prodaje, pri-
ložite ih uz proizvod. 
 

Osobe koje nisu upoznate sa sadržajem priručnika za uporabu ne smiju upotrebljava-
ti ovaj uređaj.  
 

Uređaj ne smiju rabiti djeca.  
Uređaj smiju rabiti osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobno-
stima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili ako su podučene 
o sigurnoj uporabi uređaja i razumiju opasnosti koje proizlaze iz uporabe uređaja. 
Djeca se ne smiju igrati uređajem. Uređaj i njegov priključni kabel valja držati dalje od 
djece. 
 

Uređaj se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadržavaju osobe ili životinje. 
 

Uređaj se mora napajati preko zaštitnog uređaja struje kvara (RCD/ZS-sklopka) nazi-
vnom strujom kvara ne većom od 30 mA. 
 

Ako se ošteti mrežni priključak ovog uređaja, moraju ga zamijeniti proizvođač ili nje-
gova servisna služba ili slično kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti. 
 

Odspojite uređaj od napajanja i ostavite ga da se ohladi prije čišćenja, održavanja i 
spremanja. 
 

Zaštitite električne dijelove od vlage. Za izbjegavanje strujnog udara nemojte ih uran-
jati u vodu ili druge tekućine tijekom čišćenja ili rada. Nikad nemojte držati uređaj pod 
tekuću. 
 

 Na navode i upute sa slijedećim simbolima, obratite posebnu pozornost: 
 

 

Ne pridržavanje ovih uputa, povezano je sa opasnošću po osobe i stvari. 

 

 

Ne pridržavanje ovoj uputi može dovesti do strujnog udara, što može povrijediti osobu, odnos-
no prouzrokovati štetu. 

 

Provjerite da li je uređaj možda oštećen tijekom transporta. U slučaju oštećenja, najduže u roku od 8 dana od 
kupnje, obavezno obavjestite prodavaoca. 
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1. POZOR: Prije obavljanja svih radova montaže ili održavanja odvojite električni uređaj od 
izvora elektroenergije izvlačenjem utikača iz utičnice. Prije izvlačenja mrežnog kabela 
isključite glavni osigurač ako se spojni utikač ili mrežna utičnica namoče. Uređaj nikada ne 
transportirajte i/ili vješajte za električni kabel. 

2. Pobrinite se za to da se napon specificiran na označnoj pločici uređaja podudara s mrežnim 
naponom. 

3. Prije priključivanja uređaja na električnu mrežu pobrinite se za to da mrežni kabel i uređaj 
nipošto nisu oštećeni. 

 

• Dijelovi za pakiranje (npr. plastične vrećice) mogu biti opasni – stoga ih čuvajte na mjestu nepristupačnom 
djeci, osobama koje ne znaju njima rukovati ili životinjama. 

• Rabite samo pribor koji je sadržan u opsegu isporuke ili koji je specificiran u priručniku za uporabu. Upor-
aba neodobrenog pribora može umanjiti sigurnost. 

• Svaka uporaba uređaja koja nije opisana u ovom priručniku može biti opasna i stoga ju je potrebno izbjeg-
avati. 

• Prije uporabe uređaj je potrebno ispravno sastaviti sa svim dijelovima. Provjerite odgovaraju li utičnica i u-
tikač uređaja. 

• Mrežni utikač nikada ne dirajte vlažnim rukama. 

• Prije održavanja, čišćenja i nakon uporabe isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.  

• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora, ne stavljajte ga u dosegu djece ili osoba koje ne znaju njime rukovati. 

• Djecu bi trebalo nadzirati kako se ne bi igrala električnim uređajima. 

• U slučaju nezgode (npr. kontakta sa sredstvima za čišćenje ili kemikalijama) očistite stroj s mnogo čiste 
vode. 

• U slučaju neispravnosti uvijek izvucite mrežni utikač kako biste izbjegli opasnost. 

• Tijekom rada uređaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.  

• Pozorno provjerite jesu li električni kabel, kućište ili drugi dijelovi uređaja oštećeni; ako jesu, nipošto ne 
rabite uređaj i zatražite popravak od servisne službe. 

• Ako rabite produžne kabele, pobrinite se za to da su oni prikladni za odgovarajuću primjenu, da leže na 
suhoj površini i da su zaštićeni od prskanja vode. 

• Servisiranje i popravke smije obavljati samo kvalificirano stručno osoblje. Neispravne dijelove uređaja 
dopušteno je zamijeniti samo originalnim dijelovima. 

• Proizvođač nije odgovoran za tjelesne ozljede ili materijalne štete koje nastanu neispravnom uporabom 
uređaja ili nepridržavanjem uputa navedenih u ovom priručniku. 

 

1.1. Posebne sigurnosne napomene za bazenskog robota i rasklopnu kutiju 
 

• Uređaj je dopušteno rabiti samo u vodi i nikada bez vode jer inače mogu nastati oštećenja. Nikada ne rabi-
te uređaj bez filtarske vreće. 

• Prilikom postavljanja rasklopne kutije održavajte sigurnosnu udaljenost od 3 m od bazena. 

• Uređaj uvijek pričvrstite na prikladnom mjestu s pomoću isporučenog držača. Rasklopnu kutiju nikada nije 
dopušteno postavljati labavo na postolja ili slične podloge, nego samo učvršćenu na ravnoj i čvrstoj podlo-
zi ili s pomoću držača. 

• Rasklopnu kutiju uvijek osigurajte od otklizavanja u vodu jer bi bazenski robot mogao povući rasklopnu 
kutiju – u slučaju nedovoljnog osiguranja ili premale udaljenosti od vode – u bazen. 

• Uređaj nije dopušteno rabiti ako se u vodi nalaze ljudi ili životinje. Izbjegavajte raditi uređajem po kiši. 

• Ne premještajte uređaj povlačenjem za kabel. 
 

2. Namjenska uporaba 
 

Ovaj uređaj namijenjen je za privatnu uporabu u kućanstvu, a ne za komercijalne ili industrijske svrhe. Rabite 
uređaj samo za čišćenje i uklanjanje prljavštine u bazenskim postrojenjima. 
 

 

Uređaj nije prikladan za čišćenje bazena sa slanom vodom, vanjska i radna temperatura ne smije biti 
viša ili niža od maksimalne odnosno minimalne temperature specificirane u tehničkim podatcima. 

 

 

Uređaj je prikladan samo za rad u bazenima s čvrstim zidovima. Nije prikladan za sklopive bazene, 
preljevne bazene i bazene s montiranim stubištem. 
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3. Tehnički podatci 
 

Model Sweeper 18000 3D 

Motor 150 W 

Izlazni napon rasklopne kutije 24 V (DC) 

Ulazni napon rasklopne kutije 230 V~ / 50 Hz 

Priključni vod 18 m 

Mrežni kabel 1,8 m 

Učinak pumpanja maks. 18.000 l/h 

Dubina uranjanja maks. 3 m 

Veličina bazena maks. 70 m³ 

Kapacitet filtriranja 100 µm 

Radna temperatura 10 – 35 °C 

Opcije vremena rada 3 

Stupanj zaštite / razred zaštite robota IPX8   /   III (Zaštitni niski napon)  

Stupanj zaštite / razred zaštite rasklopne kutije IPX4   /   I 

Neto masa  12,5 kg 

Broj artikla 30455 
 

4. Opseg isporuke 
 

U opsegu isporuke ovog proizvoda sadržano je sljedeće: 
Bazenski robot s priključnim kabelom, rasklopnom kutijom (transformatorom) s priključnim kabelom, filtarske 
košare, priručnik za uporabu. 
Po mogućnosti sačuvajte pakiranje do isteka jamstvenog razdoblja. Ekološki zbrinite ambalažne materijale. 
 

5. Stavljanje u pogon 
 

5.1 Postavljanje rasklopne kutije: 
 

Rasklopna kutija mora biti pričvršćena s najmanje 3 metra sigurnosne udaljenosti od ruba bazena (sl. 1) na zid, 
ogradu, vratnicu, spremište ili na ravnu i čvrstu podlogu. U tu svrhu uporabite predviđene ušice na stražnjoj strani 
(sl. 2). Pobrinite se za to da čistač može dosegnuti sve kutove i dijelove u bazenu. 
Postavite rasklopnu kutiju zaštićenu od izravnog sunčanog zračenja i kiše. 
Preporučuje se priključivanje uređaja na strujni krug sa zaštitnom strujnom sklopkom. 
 
 

 
 
 
 

Sl. 1        Sl. 2 
 

5.2 Priključivanje bazenskog robota na rasklopnu kutiju: 
 

Odvrnite zaštitnu kapicu kabelskog priključka na rasklopnoj kutiji i priključite kabelski priključak bazenskog robota 
(sl. 3.1). Zatim je pritegnite nadesno (sl. 3.2). 
Molimo pobrinite se za to da prilikom demontaže ili spremanja preko zime odvrnete kabelski priključak i ponovno 
postavite zaštitnu kapicu na priključak. Uređaj je zatim potrebno spremiti na suho mjesto zaštićeno od zam-
rzavanja. 
 

47



 

 

 
4 

Sl. 3.1         Sl. 3.2 
 

5.3 Pokretanje uređaja: 
 

Oprezno i polako uronite čistač s pomoću ručke u bazen. Pobrinite se za to da se čistač uvijek uroni s donjom 
stranom prema zidu bazena i da se poslije tako i izvadi. 
 

Utaknite električni kabel rasklopne kutije. LED pokazivač trenutačno odabranog načina rada svijetli. Sada možete, 
ovisno o veličini i onečišćenju bazena, odabrati jedan od dvaju načina rada. 
 

 
Sl. 4 
 

Mogući načini rada: 
 

Start/Stop :  Ovime možete pokrenuti ili zaustaviti uređaj 
Floor clean:  Uređaj čisti samo dno 

(Pozor: ovisno o prijelazu na zidu bazena uređaj se može penjati i po zidu) 
Floor + wall clean:  Uređaj čisti pod i zidove bazena 
Time:   Višestrukim pritiskom prije pokretanja odabirete trajanje čišćenja 

2 sata: crvena žaruljica 
3 sata: zelena žaruljica 
5 sati: plava žaruljica 

 

Najprije odaberite željeni način rada tako da jedanput pritisnete odgovarajući gumb.  

Zatim namjestite željeno vrijeme (TIME) i potvrdite svoj odabir gumbom „Start/Stop“ ( ). Uređaj pokreće način 

rada za čišćenje. Ako uređaj želite prijevremeno prekinuti, ponovno pritisnite gumb „Start/Stop“ ( ). 
 

Kada se prolaz završi, čistač će se automatski zaustaviti. Odvojite električni kabel rasklopne kutije od električne 
mreže. Oprezno povucite robota s pomoću kabela prema sebi i po površini. Pritom se pobrinite za to da je on s 
donjom stranom okrenut u smjeru zida bazena. Polako izvadite bazenskog robota za ručku iz bazena i pustite 
vodu koja se nalazi u bazenskom robotu iskapa iznad bazena. 
 
 

6. Održavanje 
 

 

POZOR: Prije obavljanja svih radova održavanja odvojite električni uređaj od izvora elektroenergije 
izvlačenjem utikača iz utičnice. 

 

 

Ne rabite agresivna otapala ili sredstva za čišćenje. 

 

 

Ne zbrinjavajte bazensku vodu s kemikalijama (npr. klorom) po travnjaku ili biljkama. 

 

• Odvojite uređaj od izvora elektroenergije. 

• Postavite čistač na ravnu površinu. 
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• Otvorite oba poklopca i izvadite dvije filtarske košare (sl. 5). 

• Molimo uklonite svu prljavštinu i vodu iz unutrašnjosti bazenskog robota. 

• Također redovito čistite filtarske košare tako da bočne rešetke pomaknete prema gore i temeljito ih očistite 
i isperete (sl. 6). 

• Intervali čišćenja ovise o stupnju onečišćenja vode. 

• Montirajte uređaj obrnutim redoslijedom kako bi ponovno bio spreman za rad (sl. 7). 
 

 
Sl. 5 
 

Sl. 6 
 

 

Sl. 7 
 

Napomena: Sve vrste popravaka mora obavljati kvalificirano stručno osoblje. 
 

U slučaju mraza voda koja se nalazi u uređaju može uzrokovati znatne štete zbog zamrzavanja. Stoga je pri tem-
peraturama zamrzavanja uređaj potrebno izvaditi iz pumpane tekućine i potpuno isprazniti. Čuvajte uređaj na su-
hom mjestu zaštićenom od zamrzavanja. 
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7. Jamstvo 
 

Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priuštio besprijekorni materijal i 
izvedbu bez greške te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme jamstva počinje teći datumom prodaje, 
prema slijedećim uvjetima: 
Tijekom jamstvenog perioda će svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodnji  biti otklonjeni 
bez ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka. 
Jamstvena obveza nestaje nakon zahvata kupca ili treće osobe na proizvodu. Štete nastale uslijed nestručnog 
rukovanja ili posluživanja, uslijed pogrešnog postavljanja ili skladištenja, uslijed nestručne instalacije ili 
priključivanja, ili uslijed više sile i sličnih vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze. 
Potrošni dijelovi kao npr. rotor (kolo pumpe), klizne brtve, membrane, prekidač pritiska, izuzeti su iz jamstva. 
Svi dijelovi su proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najvećom pažnjom i koncipirani su za dug vijek trajanja. 
Kvar je ipak ovisan o načinu korištenja, intenzitetu korištenja i intervala održavanja. Poštivanje uputa za instalaciju 
i održavanje u ovim uputama odlučujuće utječe na dug vijek trajanja potrošnih dijelova. 
Mi pridržavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili agregat zamijeniti.  
Zamijenjeni dijelovi postaju naše vlasništvo. 
Obveza nadoknade šteta je isključena, ukoliko se ne radi o gruboj nemarnosti ili grešci proizvođača. 
Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predočena predajom računa. Ovo jamstvo 
je važeće u zemlji gdje je agregat kupljen. 
Posebne napomene: 
1. Ukoliko Vaš uređaj više ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provjerite da li se radi o grešci 

posluživanja ili o uzroku koji se ne može pripisati defektu uređaja. 
2. Ukoliko vaš defektni uređaj donesete ili ga pošaljete na popravak, priložite molimo Vas slijedeće podloge: 

− račun 

− opis nastalog kvara (točan opis olakšava popravak) 
3. Prije nego što donesete uređaj na popravak ili ga pošaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne dijelove koji 

ne spadaju u originalno stanje uređaja. Ukoliko to ne učinite, a pri vraćanju uređaja takvi dijelovi budu ne-
dostajali, ne preuzimamo za to nikakvu odgovornost. 

 

8. Naručivanje rezevnih dijelova 
 

Najbrži, najjednostavniji i najjeftiniji način naručivanja rezervnih dijelova je preko interneta. naša web stranica 
www.tip-pumpen.de raspolaže s odgovarajućim dućanom rezervnih dijelova, gdje sa malo klikova možete izvršiti 
narudžbu. Osim toga tamo mi objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi naših proizvoda i opreme, pred-
stavljamo nove proizvode i trendove na polju pumpne tehnike. 
 

9. Servis 
 

U slučaju jamstvenih zahtjeva i smetnji pri radu, obratite se na prodajno mjesto. 
 
Aktualni priručnik za uporabu u obliku PDF datoteke možete po potrebi naručiti e-poštom na adresi:  
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Samo za zemlje EU  
 

Električni uređaj nikada ne bacajte među otpad iz domaćinstva! 
 

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja se bavi otpadom električnih i elektronskih uređaja i 
njenoj interpretaciji u međunarodno pravo istrošene električne uređaje treba prikupiti i pobrinuti 
se da se recikliraju na način koji odgovara propisima zaštite okolice. Za pitanja u vezi ovoga ob-
ratite se mjesnom poduzeću koji vrši neutralizaciju otpada. 
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T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH

Siemensstraße 17
D-74915 Waibstadt / Germany
Tel.: +49 (0) 7263 9125-0
Fax: +49 (0) 7263 9125-85
Webseite: http://www.tip-pumpen.de

Lieber T.I.P. Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben! 

Hat alles geklappt und Sie sind 100% zufrieden mit dem Kauf? Dann hinterlassen Sie bitte 
eine ehrliche Kundenbewertung auf Amazon für uns. Weitere Kunden werden von Ihrer 
Erfahrung profi tieren und sich über das Produkt freuen.

Sollten Sie technische Fragen oder Probleme bei der Inbetriebnahme haben, können Sie 
uns gerne unter folgenden Telefonnummern kontaktieren:

SERVICE-HOTLINE
+49 (0) 7263 9125-0

Montag bis Freitag von 08.00 bis 17.00 Uhr

Email: service@tip-pumpen.de

TECHNIKER-SPRECHSTUNDE
+49 (0) 7263 9125-50

Montag bis Freitag von 15.00 bis 17.00 Uhr

bastianreiter
Schreibmaschinentext
10/2020
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